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มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. คณะกรรมการควบคุม: รองศาสตราจารยอัครา  บุญทิพย, 
ผูชวยศาสตราจารยนภสินธุ  แผลงศร 

 
                ปริญญานิพนธเลมนี้  มีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  
“ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยโดยใชวิธีการวิจัยเอกสาร  ขอมูลท่ีใชในการศึกษาเปนขอมูล
สํานวนญ่ีปุนจํานวน 57 สํานวนและสํานวนไทยจํานวน 57  สํานวนท่ีรวบรวมจากเอกสารตาง ๆ  ท่ี
เกี่ยวของกับสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  สําหรับการเสนอผลการศึกษาไดใชวิธกีารพรรณนาวิเคราะห  
ผลการวิเคราะหความหมายของคําวา “ตา”  ในสํานวนญี่ปุนทั้งหมด 57 สํานวนพบวา  มีความหมายของ
คําวา “ตา”  ในสํานวนญี่ปุน  22  ความหมาย  สวนผลการวิเคราะหความหมายของคําวา “ตา”  ใน
สํานวนไทยท้ังหมด 57 สํานวนพบวา  มคีวามหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนไทย   20  ความหมาย    
ผลการเปรียบเทียบความหมายของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยพบวา  มีทั้งที่ความหมาย
ของคําวา “ตา” ในสํานวนญี่ปุนและในสํานวนไทยตรงกัน  15  ความหมาย  มีความหมายของคําวา “ตา” 
ท่ีมีในสํานวนญี่ปุนแตไมมีในสํานวนไทย  7  ความหมาย  มีความหมายของคําวา “ตา” ท่ีมีในสํานวน
ไทยแตไมมีในสํานวนญี่ปุน  5  ความหมาย  ผลการเปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”  พบวา  ใน
สํานวนญ่ีปุนและสํานวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน  มีท้ังท่ีการปรากฏของคําวา  
“ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํา  7  คู  การ
ปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันในแนวคิดความหมาย  แตตางกันใน
การใชถอยคํา  6  คู  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยตางกันท้ังแนวคิด
ความหมายและการใชถอยคํา  1  คู  ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยท่ีมีความหมายแตกตางกนั  มท้ัีงท่ี
การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันทั้งแนวคิดความหมายและการใช
ถอยคํา  3  คู  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันหรือคลายคลึงกันใน
การใชถอยคําแตตางกันในแนวคิดความหมาย  3  คู 
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This thesis was aimed to compare the meanings and occurrences of the word “eye” in 
Japanese and Thai idioms through the methods of documentary research.  The data studied were 57 
Japanese idioms and 57 Thai idioms collected from various books and research works relating to 
Japanese and Thai idioms.  The research was conducted using qualitative research methodology.  The 
study found that out of the 57 Japanese idioms studied, there were 22 meanings related to the word 
“eye.”  And it was found that out of the 57 Thai idioms studied, there were 20 meanings related to this 
word “eye.”  The comparison of the meanings of the word “eye” in the idioms of the two languages 
revealed that there were 15 meanings related to “eye” that were used in the same ways in both 
languages, there were 7 meanings that occur in Japanese but not in Thai, and there were 5 meanings 
that occur in Thai but not in Japanese.  The comparison of the occurrences of the word “eye” indicated 
that for the idioms of the two languages that meant similarly or the same, there were 7 pairs of idioms 
in which the occurrence of the word “eye” was the same in both meaning and usage, there were 6 
pairs in which the meaning was the same but the usage was different, and there was 1 pair of idioms in 
which the occurrence of “eye” was different in both meaning and usage.  As for the idioms that 
differed in meaning, there were 3 pairs of idioms in which the occurrence of the word “eye” was the 
same in both meaning and usage, and there were 3 pairs in which the occurrence of the word “eye” in 
the idioms of the two languages was the same or similar in usage but different in meaning.    
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
 
                ภาษานอกจากจะเปนเครื่องมือสื่อสารเพ่ือแสดงความรูสึกนึกคิดของคนแลว  ยังเปนเครื่อง
แสดงใหเห็นทัศนคติ  ความคิดของกลุมคนท่ีใชภาษานั้น  อากิโฮะ  ยามากูชิ (山口 秋穂 Akiho 
Yanaguchi.  2004: 81-83)   นักภาษาศาสตรชาวญี่ปุนไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษากับความคิด
สรุปไดวา   ถามีการใชคํา  ก็มีความคิดท่ีจะแสดงโดยใชคํานั้น  ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันเปนสิ่งท่ี
สงเสริมความคิดของคน       สิ่งเหลานี้แสดงใหเห็นวา  ภาษากับความคิดเกี่ยวของกันอยางใกลชิด    เปน
เหตุและปจจัยซึ่งกันและกัน     
                ดวยเหตุนี้พบวา  มีการใชภาษาลักษณะหนึ่งท่ีสะทอนใหเห็นความคิด  คานิยม  ทัศนะของคน
ในสังคม  คือ  การใชสํานวน    ความหมายของสํานวนตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน.  2542: 1187) หมายถึง   “ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว   มี
ความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู”     มีสึโกะ  ยาซีมะ(矢嶋 美都子 Mitsuko 
Yajima) กลาวถึงสํานวนในหนังสือโครงการวิจัยเปรียบเทียบสํานวนของมหาวิทยาลัยเอเซียท่ีประเทศ
ญี่ปุน (亜細亜大学慣用句比較研究プロジェクト Ajiadaigaku kanyoukuhikakukenkyu purojekuto.   
1998: 3)  วา   สํานวนสะทอนใหเห็นลักษณะของชาติ  ขนบธรรมเนียมประเพณี ทัศนะ  วิถีคิด  เพราะ
สํานวนเปนการใชภาษาท่ีสืบทอดกันมาในแตละสังคมตั้งแตสมัยกอน  
                ดังนั้น   สํานวน (Idiom) ก็คือ   ถอยคําหรือขอความหรือการใชภาษาที่มีความหมายไมตรงตาม
ตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู   ซึ่งนอกจากจะทําใหสื่อความได   ยังสะทอนใหเห็นลักษณะของชนชาติ  
ขนบธรรมเนียมประเพณี ทัศนะ  วิถีคิด  เพราะสํานวนเปนภาษาท่ีสืบทอดกันมาในแตละสังคมต้ังแตอดีต 
                เนื่องจากสํานวนมีความหมายไมตรงกับความหมายของถอยคําท่ีใช    สํานวนจึงอาจเปนปญหา
และอุปสรรคในการสื่อสารระหวางคนท่ีมีภาษาและความคิดทางภาษาแตกตางกัน    เพราะถาเราจะนํา
สํานวนของภาษาหนึ่งแปลเปนภาษาอีกภาษาหนึ่ง   สํานวนบางสํานวนอาจแปลไมถูกตองตาม
ความหมายท่ีแทจริงก็ได 
                  จากการศึกษาภาษาไทยผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา  เม่ือนําสํานวนไทยตาง ๆ มาวิเคราะหความหมาย
โดยเปรียบเทียบกับสํานวนญี่ปุนจะพบปรากฏการณสํานวนเปรียบเทียบ 3 ลักษณะ  คือ 
 
                1.  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยท่ีใชถอยคําเหมือนกันและมีความหมายอยางเดียวกัน    เชน 
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                                             สํานวนญี่ปุน                                    สํานวนไทย 
                     สํานวน           目が堅い(me ga katai ตาแข็ง)                              ตาแข็ง   
                     ความหมาย     ไมงวง                                                                   ไมงวง  
                2.  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยท่ีใชถอยคําเหมือนกันแตความหมายแตกตางกัน   เชน   
                                              สํานวนญี่ปุน                                  สํานวนไทย 
                      สํานวน           白い目(shiroi me  ตาขาว)                            ตาขาว   
                      ความหมาย     สายตาดูถูก                                                           แสดงอาการขลาดกลัว 
               3.  สํานวนญ่ีปุนและสํานวนไทยท่ีใชถอยคําแตกตางกันแตมีความหมายอยางเดียวกัน  เชน 
                                              สํานวนญี่ปุน                        สํานวนไทย 
                       สํานวน          目を三角にする                                                ตาเขียว 
                                             (me o sannkaku ni suru ทําใหตาเปนสามเหลี่ยม) 
                       ความหมาย     โกรธมาก                                                               โกรธมาก   
                    การใชถอยคําเหมือนกันและมีความหมายอยางเดียวกันระหวางสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย  
ไมมีปญหาในการสื่อสารขามวัฒนธรรม    แตถาในกรณีใชถอยคําเหมือนกันแตความหมายแตกตางกัน    
การแปลภาษาโดยตรง  จะทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร  เพราะความหมายแตกตางกัน    สวนในกรณใีช
ถอยคําแตกตางกันแตมีความหมายอยางเดียวกัน  ก็อาจทําใหเกิดความเขาใจความหมายผิดได     
                    ปญหาขางตนในการสื่อความระหวางสองภาษา  เกิดจากสาเหตุท่ีสํานวนมีความหมายไมตรง
กับถอยคํา    เปนเพราะคําท่ีใชในสํานวนนั้นมีความหมายไมตรงตามตัว  เชน  ในสํานวนญี่ปุนวา  “目を

三角にする me o sannkaku ni suru  แปลวา  ทําใหตาเปนสามเหลี่ยม”  ความจริงแลว  ตาไมเปน
สามเหลี่ยมจริงแตตระหนักรับรูไดวาเปนตาของคนท่ีมีอารมณโกรธมากจากความรูสึกเปรียบเทียบ    ใน
สํานวนไทยใชวา  “ตาเขียว”ซึ่งไมใชตาสีเขียวจริง  การปรากฏในสํานวนเหลานี้ทําใหคําในสํานวนมี
ความหมายเฉพาะท่ีไมตรงตามตัวอักษร 
                  คําศัพทเกี่ยวกับอวัยวะของรางกายท่ีนํามาใชเปนสํานวนมีหลายคํา   ศัพทเหลานั้นถูกนํามาใช
เปนความหมายโดยนัย (Connotative meaning) ดวยเหตุท่ีเม่ือคนเราคิดสิ่งใดสิ่งหนึ่ง   เรามักจะคิดให
ตนเองเปนศูนยกลาง     จึงใชคําศัพทเกี่ยวกับอวัยวะของรางกายของตัวเองในการสรางสํานวนอยางมาก   
โดยเฉพาะ “ตา” เปนอวัยวะท่ีมีบทบาทและมีความสําคัญเปนพิเศษ  เพราะการมองสามารถรับขอมูลได
ชัดเจนและมากท่ีสุด (Leger Brosnahan.  1990: 213)   และในสํานวนที่เกี่ยวกับอวัยวะของรางกายใน
ภาษาญี่ปุน   สํานวนท่ีใชคําวา “ตา” มีจํานวนมากท่ีสุด (米川 明彦 Akihiko Yonekawa.  2005: 559)        
                  ดวยเหตุทีส่ํานวนและการปรากฏในสํานวนเปนมรดกทางภาษาและทางความคิดของแตละ
ชาติ และคําวา“ตา” มีความหมายลึกและมีความหมายนัย (Connotative meaning) ควรแกการศึกษา    ท้ัง
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ยังไมมีผูวิจัยเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยมากอน   ดังนั้น   ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษา
เปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา“ตา”ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย  โดยจะวิเคราะห
ความหมายของคําวา“ตา”ในสํานวน   และจะเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา“ตา”ใน
สํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย 
  
  
ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 
                1.  เพ่ือศึกษาวิเคราะหใหเห็นความหมายของคําวา  “ตา”ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย   
                2. เพ่ือเปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”ในสํานวนญ่ีปุนกับสํานวนไทย  
 
ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 
                การเขาใจความหมายและการปรากฏของคําวา “ตา” ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  จะเปน
ประโยชนตอการสื่อสารและการเขาใจความคิดซึ่งกันและกันระหวางชาวญี่ปุนกับชาวไทย  อันจะ
นําไปใชในการแปลภาษาญี่ปุน – ภาษาไทย  และภาษาไทย – ภาษาญี่ปุน 
 
ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 
                1.  สํานวนญี่ปุนท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้ รวบรวมจากหนังสือ 
                     1.1  โคจิโคโตวาซะ  คังโยกุจิเต็น (故事ことわざ・慣用句辞典  Kojikotowaza 

kanyokujiten)   ของซันโชโด (三省堂 Sanshodo)    

            1.2  โคชิเอน(広辞苑 Kojien) ของอิวานามิโชเต็น(岩波書店 Iwanami shoten)   
                 2.  สํานวนไทยท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้  รวบรวมจากหนังสือ  
                       2.1  สุภาษิต  คําพังเพย  สํานวนไทย  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน    
                       2.2  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542. 
                    
นิยามศัพทเฉพาะ 
 
                สํานวน  หมายถึง  กลุมคําท่ีมีความหมายไมตรงตามตัวอักษรหรือมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ  
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และเปนสํานวนท่ีมีคําวา  “ตา”  เปนสวนประกอบในสํานวนนั้น 
                การปรากฏของคําในสํานวน  หมายถึง  สิ่งที่ไดจากการวิเคราะหความหมายของสํานวน  ซึ่ง
การปรากฏในงานวิจัยครั้งนี้  ไดแก  แนวโนมทางความคิดความหมาย  และการใชถอยคํา   
                               
วิธีดําเนินการวิจัย 
 
               ในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดดําเนินการตามลําดับขั้นตอนดังตอไปนี้ 
               1.  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสํานวน  ความหมายของสํานวน  และการปรากฏ
ของสํานวน 
               2.  รวบรวมขอมูลสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยท่ีใชคําวา  “ตา” 
               3.  วิเคราะหความหมายและการปรากฏของสํานวนญี่ปุนที่ใชคําวา  “ตา”  
               4.  วิเคราะหความหมายและการปรากฏของสํานวนไทยท่ีใชคําวา  “ตา”  
               5.  เปรียบเทียบความหมายและการปรากฏในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย 
               6.  เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห 
 
 
 
 
                                                                                                                    



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
                ในการศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวน
ไทยผูวิจัยไดรวบรวมศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของเพ่ือเปนความรูขอมูลพ้ืนฐานในการวิจัยดังนี้ 
                      1.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับสํานวน 
                      2.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับความหมาย    
                      3.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับการปรากฏของคําในสํานวน   
                      4.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสํานวน 
                      5.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับความหมาย 
                      6.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการปรากฏของคําในสํานวน                                          
 
2.1  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับสํานวน 
 
                     พัชรี  พลาวงศ  (2540: 50-51)ไดกลาวถึงสํานวนวา  “คําประเภทสํานวน  (idioms)  เปน
กลุมคําท่ีใหความหมายทั้งกลุมไมใหความหมายแยกคํา  จะเดาความหมายของคําใดคําหนึ่งในกลุมคําวา
เปนความหมายของทั้งกลุมไมได    เชน  kick the bucket  หมายถึง  ตาย  เปนตน      และอธิบายตอวา
ความหมายของสํานวนวา  สํานวนมิไดมีความหมายตรงไปตรงมาตามความหมายของแตละคํา  ซึ่งอาจจะ
มีความหมายโดยดูจากความหมายเดิมในคําแตละคําได    แตสํานวนบางสํานวนจะมีความหมายแตกตาง
จากความหมายของคําศัพทเดิมไปเลย  
                     โครงการวิจัยเปรียบเทียบสํานวนของมหาวิทยาลัยเอเซียท่ีประเทศญี่ปุน  (亜細亜大学 慣

用句比較研究プロジェクト Ajiadaigaku kanyoukuhikakukenkyu purojekuto.  1998: 16-17)  
เปรียบเทียบสํานวนท่ีใชคําเกี่ยวกับรางกายในภาษาตาง ๆ    และไดยกตัวอยางสํานวนไทยที่ใชคําวา   
“ตา”  เชน  “ตากบ”  ซึ่งใชเปรียบเทียบขาวท่ีหุงสุก ๆ ดิบๆ ท่ีลักษณะคลายกับตากบ   และ“ตาปลาดุก”   
และ  “ตาจระเข”   ซึ่งแสดงรูปแบบของตา    และ“ตาเปนสับปะรด”   ซึ่งหมายถึง  เห็นไดท่ัวถึง    เปนตน    
จะเห็นไดวา  คําท่ีใชในสํานวนหรือสิ่งท่ีแสดงในสํานวนเปนสิ่งท่ีใกลชิดกับชีวิตของคนไทย   
                     นอกจากนี้  กลุมวิจัยนี้ไดกลาวถึงสํานวนญี่ปุนที่ใชคําวา  “目 me ”   ซึ่งหมายถึง  ตา  วา    
ในสังคมญี่ปุน    ความรวมมือกันและมิตรภาพในกลุมสําคัญมากกวาการยืนกรานของตนเอง    คนใน
สังคมแบบนี้มักจะคิดท่ัวไปวา  บางครั้งจะสื่อสารดวยสายตาไมใชการพูด    การสื่อความดวยสายตา
มักจะเปนการสงสัญญาณดวยสายตา  เชน   “目配せする mekubasesuru”   สงสัญญาณดวยสายตา   “目
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をやる me o yaru”  สงสายตา   “目をつける me o tsukeru”   มีความสนใจ  เปนตน    และมีสํานวนท่ี
ความหมายเปลี่ยนจากการสงสายตาถึงการดูแล    เชน  “目を配る me o kubaru” มองอยางระมัดระวัง  
“目を掛ける me o kakeru” ใหความเมตตา    “目が届く me ga todoku”  ดูแลใหทั่ว  เปนตน (1998: 38)   
                      โยซีฮีโกะ  อีเกกามิ (池上 嘉彦 Yoshihiko Ikegami.  2523: 41-42) กลาวถึงสํานวน
เกี่ยวกับรางกายวา  การนําคําเกี่ยวกับรางกายมาใชกับสิ่งอื่น ๆ มีในภาษาตาง ๆ  เปนจํานวนมาก    แต
วิธีการใชของแตละภาษาอาจไมเหมือนกัน  ยกตัวอยางท่ีมีในท้ังภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ  เชน  “机
の足(tsukue no ashi) legs of a desk”  “釘の頭 (kugi no atama) head of a needle ”  “瓶の首 (bin no 
kubi) neck of a bottle”  “椅子の腕 (isu no ude) arm of a chair”  “河口 (kakou) mouth of a river”  เปน
ตน    สวนสําหรับคําวา  “foot of mountain”  คําวา  “山の足 (yama no ashi) เทาเขาหรือตีนเขา” ไมมี    
แตเนื่องจากมีคําวา  “足引きの (asibikino) ดึงเทา”  ซึ่งเปนคําแสดงตีนเขา  อาจจับความหมายของคําวา 
“foot”  กับ “足 (ashi) เทา” มีแนวความคิดเดียวกัน  ตัวอยางของการนําคําเกี่ยวกับรางกายของคนมาใช
กับสิ่งอื่น ๆ   มีจํานวนมาก  เพราะเม่ือคนเราอาจคิดสิ่งใดสิ่งหนึ่งขึ้น  เราก็จะทําใหตนเองเปนใจกลางใน
โลก    
                  อากิฮีโกะ  โยเนกาวะ (米川 明彦 Akihiko Yonekawa.  2005: 559)ไดกลาวถึงสํานวนใช
คําวา  “ตา”  ในภาษาญี่ปุนวา  ในสํานวนเกี่ยวกับรางกายในภาษาญี่ปุน  สํานวนใชคําวา  “ตา”  มีจํานวน
มากที่สุด     เนื่องจากตาซึ่งเปนอวัยวะท่ีดูสิ่งตาง  ๆ    มีความหมายท่ีขยายมากขึ้น  เชน  สายตา  วิธีมอง  
กําลังสายตา  ทัศนะ  ความสามารถในการมอง  กรณีแวดลอม  เปนตน 
                   
2.2  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับความหมาย    
 
                    คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล (2546: 89-90)  ไดกลาวถึงความหมายประเภทตาง ๆ   ในภาษา  มี
ความหมายสองแบบท่ีเปนวิวัฒนาการกาวสําคัญกาวหนึ่งในวิชาอรรถศาสตร  คือ  ความหมายประจํารูป
ภาษา (sense) และความหมายอางอิง (reference)   ความหมายประจํารูปภาษา (sense) เปนความหมายท่ีมี
อยูในตัวของตัวเองโดยไมตองอางอิงไปถึงสิ่งอื่น  เชน  เราไดฟงคําวา  “เสื้อขาว”  เราก็นึกถึงเสื้อสีขาว
ท่ัวไป    สวนความหมายอางอิง (reference) เปนความหมายท่ีเชื่อมโยงระหวางความหมายประจํารูปภาษา
กับสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีอยูในโลกท่ีมีลักษณะทางกายภาพ  เชน   คําวา “เสื้อขาว” ท่ีกลาวมาแลวก็อาจจะมี
ความหมายอางอิงท่ีมีความหมายพิเศษ  เชน  เสื้อผาลูกไมขาวตัวที่เราเห็นใสอยูบนหุนในรานสรรพสินคา
ท่ีมีราคาแพงนาตกใจถึงสองหม่ืนบาท ฯลฯ 
                     ออกเด็นและริชารดส  (Ogden & Richards)   (สุริยา  รัตนกุล, คุณหญิง.  2546: 52-54; 
อางอิงจาก Charles Kay Ogden. ; & I. A. Richards.  1946: 11) ไดแสดงเรื่องความหมายในภาษาดวย
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แผนภูมิรูปสามเหลี่ยมดังนี้ 
                                                                            ความคิด(concept) 
 
 
 
             สัญลักษณ(symbol)                                        สิ่งอางถึง(referent) 
 
                     สัญลักษณ(symbol)  ในแผนภูมิขางตน  คือ  สัทภาพทางภาษา  เชน  คํา  ประโยค  ขอความ  
เปนตน    สวนสิ่งอางถึง(referent)  คือ  วัตถุ  สิ่งของตาง ๆ    กริยาอาการ  คุณสมบัติตาง ๆ  เปนตน  และ
ความคิด(concept)  ก็คือ  ความหมายอางอิง  (reference)    เชน 
                                                                                 ความคิด (สัตวประเภทหนึ่งท่ีเราเคยรูจัก  เปนตน) 
 
 
 
                                             “แมว”                                                                                             
                      
                     ความสัมพันธระหวางสามปจจัยนั้น  สัญลักษณกับสิ่งอางถึงเชื่อมโยงกันดวยเสนจุดไขปลา  
ซึ่งแสดงวา  เปนความสัมพันธท่ีไมตรง  หมายความวา  ความสัมพันธนั้น  จะเกิดดวยการสอดประสาน
ความคิด    เชน  เม่ือเราไดยินสัทภาพ  (ในแผนภูมิเปนสัญลักษณ)  วา  “แมว”   เราก็นึกถึงสัตวประเภท
หนึ่งท่ีเราเคยรูจักท่ีมีลักษณะตรงกับสัญลักษณนั้น 
                                                                              
2.3 เอกสารที่เกี่ยวของกับการปรากฏของคําในสํานวน 
 
                   เพ็ญแข  วัจนสุนทร  (2523: 32-49)  ไดกลาวถึงคานิยมของคนไทยท่ีไดจากการวิเคราะห
สํานวน  วา  สํานวนอาจบอกคานิยมของคนในสังคมได  และไดจัดหมวดหมูเปนหัวขอ ๆ วา  คนไทยมี
คานิยม  ดังตอไปนี้ 
                   1.  ยึดหลักจริยธรรม  และคุณธรรมคําสอนตามแนวปรัชญาของพระพุทธศาสนา 
                        1.1  เร่ืองความไมประมาท  ตีความเกี่ยวกับการเตือนแนะ  หรือหามปรามไมใหประมาท
ท้ังสิ้น  เชน  สํานวนวา  “ใหดูตามาตาเรือ” 
                        1.2  ปรัชญาของพุทธศาสนาสอนใหทําความดี  หาความสุขความสงบจกใจตนเอง  เชน   
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สํานวนวา  “คนดีผีคุม” 
                   2.  ยกยองอํานาจ  ยศศักด์ิ  ชาติวุฒิ  ตําแหนง ฐานานุรูป  และเผาพันธุ    เชน  สํานวนวา  “ลูก
ชาติลูกตระกูล”  
                   3.  ยกยองผูมีอาวุโส  ครูบาอาจารย  นักปราชญ  ผูรูและสนับสนุนการเลาเรียนวิชาการศึกษา  
เชน   สํานวนวา  “สิบรูไมเทาชํานาญ”   
                   4.  นิยมความสุภาพออนโยน  ไมชอบความกาวราวมุทะลุ  เชน สํานวนวา  “บัวไมใหขุน” 
                   5.  ชอบชีวิตงาย ๆ  รักความสันโดษ  เชน  สํานวนวา  “ตามมีตามเกิด” 
                   6.  รักหนา  รักเกียรต์ิ  ชอบความมีหนาตา  เชน  สํานวนวา  “ขายหนา”  “ตากหนา” 
        7.  กตัญูกตเวที  เชน  สํานวนวา  “เพ่ือนเราเผาเรือน” 
                   8.  เทิดทูนสถาบันกษัตริต  เชน  สํานวนวา  “พอขุน” 
                   9.  รักพวกพองใจนักเลง   เชน  สํานวนวา  “ขายหนา”  “ตากหนา” 
                  10. รูจักท่ีตํ่าท่ีสูง  ความเกรงใจ  ความอดกลั้น  เชน  สํานวนวา  “ฟาสูงแผนดินต่ํา” 
                  11. รูจักประสานประโยชน  ประนีประนอม  เชน  สํานวนวา  “น้ํานอยยอมแพไฟ” 
                  12. ใหความสําคัญแกบุรุษมากกวาสตรี  เชน  สํานวนวา  “ชายขาวเปลือก  หญิงขาวสาร” 
                  13. ยอมรับธรรมชาติ  หรือ  เคราะหกรรม  เชน  สํานวนวา  “แลวแตฟาดิน” 
                  14. เห็นความสําคัญของการพูด  เชน  สํานวนวา  “น้ําทวมปาก” 
                  15. ชอบความสนุกสนาน  หรูหรา  โออา  ทําอะไรใหญโต  ใจกวาง   เชน  สํานวนวา 
“เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่วตาตาม” 
                  16. ยกยองเงิน  และความม่ังคั่ง  เชน  สํานวนวา  “เงินตราคือพระเจา” 
                  17. นิยมอาชีพสบาย  งานเบา  ชอบอาชีพรับราชการ  รักความสวยงาม  ประณีต  เชน  สํานวน
วา  “หาบดีกวาคอน”  “ลูกผูชายลายมือนั้นคือยศ   เจาจงอุตสาหทําสม่ําเสมือน” 
                  18. รักความเปนไท  ความมีอิสระเสรี  ความสะดวกสบาย  เชน  สํานวนวา  “ตางคนตางจิด
ตางใจ” 
                  19. ใหอภัยงาย  ลืมงาย  ไมผูกพยาบาท  อะลุมอลวย  ออมชอบ  ปรับตัวเกง  ไมสนใจสิ่ง
เล็กนอย  เชน  สํานวนวา  “ชั่วชางชี  ดีชางสงฆ” 
                ยูโกะ  โกบายาซิ (小林 裕子 Yuko Kobayashi.  1987: 32-49)ไดเปรียบเทียบการปรากฏ 
ของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญ่ีปุนกับสํานวนอังกฤษ  และกลาววา  ในการแสดงความรูสึก  มักจะใช
สํานวนท่ีมีกําหนดการในการใชภาษาแตละภาษาแ ตกตางกัน  บางคร้ังแสดงโดยใชสํานวน
ภาษาตางประเทศ  เราจึงไมเขาใจได  เชน 
                1.  目を細めた  Me o hosometa  ทําใหตาแคบ 
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                      His eyes narrowed. 
                      สํานวนท้ังสองแสดงทําหนาตาเหมือนกัน  แตความรูสึกที่แสดงแตกตางกัน  คือ  ในสาํนวน
ญี่ปุนแสดงความปติยินดี  สวนในสํานวนอังกฤษแสดงความสงสัย 
     2.  目尻を下げる  Mejiri o sageru  ทําใหหางตาลง 
                      Eyes drawn down 
                    สํานวนท้ังสองแสดงทําใหหางตาลง  แตความรูสึกท่ีแสดงแตกตางกัน  คือ  ในสํานวน 
ญี่ปุนแสดงความดีใจ  สวนในสํานวนอังกฤษแสดงความซึมเซา 
                 3.  白い目  Shiroi me  ตาขาว 
                       Black look 
                       สํานวนท้ังสองมีความหมายวา  ดูถูกหรือใจดํา  แตการปรากฏของคําในสํานวนแตกตางกัน  
คือ  ในสํานวนญ่ีปุนใชคําวา  ขาว  สวนในสํานวนอังกฤษใชคําวา  Black  เนื่องจาก  Dirty look  
หมายถึงสายตาใจดําและ  Dirty  มีความหมายคลายกับคําวา  Black 
 
2.4  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับสํานวน 
 
                แลนดรุ  ลอสพิน  กิวกา  (2544: 50-51)ไดกลาวถึงสํานวนวา  สํานวนท่ีเกี่ยวของกับมนุษย
แสดงใหเห็นถึงการทํางานของรางกายและการนําบทบาทการทํางานของอวัยวะมาเปรียบและใชเปน
สํานวนเพ่ือสอนใจหรือเตือนใจมนุษยดวยกันในดานของพฤติกรรม  การกระทํา   
                วู  ถิ   กิม  จี.  (2550: 1-2)  ไดกลาวถึงสํานวนวา  สํานวนมีความหมายแตกตางไปจาก
ความหมายเดิมหรือความหมายหลักของคําหรือกลุมคํานั้น ๆ  กลาวคือ  เปนความหมายโดยนัยหรือ
ความหมายเชิงเปรียบเทียบ  นอกจากนี้  การศึกษาสํานวนมีความสําคัญในดานวัฒนธรรม  เพราะสํานวน
สวนใหญสรางขึ้นมาจากคติความคิดของบรรพบุรุษท่ีมีวิถีชีวิตผูกพันกับสังคมและวัฒนธรรมในแตละ
ทองถิ่น  บางทีก็แฝงไวดวยปรัชญาชีวิต  ขอคิด  ขอพึงปฏิบัติเพื่อสรางสํานึกสังคม  แสดงถึงภูมิปญญา
ของมนุษยในแตละชนชาติ 
                 
2.5  งานวิจยัที่เกี่ยวของกับความหมาย 
 
                โย  มาสึโมโตะ  (松本 曜 Yo Matsumoto.  2000: 319-320) ไดอธิบายเกี่ยวกับการขยาย 
ความหมายของคําท่ีแสดงอวัยวะรางกายไปสูคําท่ีแสดงสิ่งของในสํานวนญ่ีปุนวา  การขยาย 
ความหมายของคําวา  “ตา”  มาจากความไกลเคียงกันทางดานรปูแบบ  เชน  ก. さいころの目 saikoro no 
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me (ตาของลูกเตา)  ข.  割れ目 wareme (รอยแตก  รอยปริ)    ขอ ก. แสดงรูปแบบเปนทรงกลมและเล็ก  
สวนขอ ข.   มาจากลักษณะรูปของตา 
                อุทุมพร  มีเจริญ (2542: 219-220) ไดศึกษาเกี่ยวกับความหมายเปรียบของคําศัพทอวัยวะรางกาย
ในภาษาไทย  ความหมายเปรียบของคําศัพทอวัยวะรางกายในภาษา  มี  3  ประเภท  ไดแก  พ้ืนท่ี  (space)   
เวลา  (time)   และคน  (person)    “พ้ืนท่ี” สะทอนใหเห็นจากความหมายเปรียบวา  ตําแหนง  “พ้ืนท่ี”  
มาตราวัด  รูปราง  ลักษณะ  สวนประกอบของสรรพสิ่ง  วัตถุ  และอุปกรณ    “เวลา”  สะทอนใหเห็นจาก
ความหมายเปรียบวา  เวลา  และลําดับท่ี    และ  “คน”  สะทอนใหเห็นจากความหมายเปรียบวา  ชื่อเสียง  
เกียรติยศ  คน  อาการ  การกระทํา  การเดินทาง  ความรูสึก  การรับรู  การครอบครอง  การพูดและอาการ
ท่ีเกี่ยวของกับการพูด  ความสําคัญหรือสาระสําคัญ  ความคิด  เรื่องท่ีไมเปดเผย  ลักษณะ  นิสัย  และ
รางกาย    ความหมายเปรียบดังกลาว  เปนผลมาจากคําศัพทอวัยวะรางกายปรากฏในบริบทท่ีแตกตางกัน
ออกไป    เชน  คําวา  “หนา”   เมื่อปรากฏรวมกับคํานามสถานท่ี  ทําใหมีความหมายแสดง  ตําแหนง    
แตเม่ือมาปรากฏรวมกับคํากริยา  ทําใหมีความหมายแสดง  ชื่อเสียง  เกียรติยศ  เปนตน   
                      ไนดา (Nida) (อุทุมพร  มีเจริญ.  2542: 13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A.  1975) ไดเสนอ
การแยกออกเปนความหมายยอยเพ่ือวิเคราะหความหมายของคํา ซึ่งเรียกวา  อรรถลักษณ (Semantic 
feature)    การวิเคราะหอรรถลักษณเปนการวิเคราะหองคประกอบของความหมาย  เชน 
                      พอ                                                      แม 
                      [มีชีวิต]                                                [มีชีวิต] 

                     [มนุษย]                                               [มนุษย] 
                     [มีลูก]                                                  [มีลูก] 
                     [เพศชาย]                                          [เพศหญิง] 
                     จากตัวอยางขางตน  แสดงใหเห็นวา  คําวา  พอ  กับแม  ตางกันท่ีคุณสมบัติ [ชาย]                                           
กับ [หญิง]    การวิเคราะหอรรถลักษณแสดงใหเห็นคุณสมบัติทางความหมายมากนอยเพียงใด    ทําให
ความหมายของคํานั้นชัดเจนมากขึ้น 
                     อุทุมพร  มีเจริญ (2542: 115) ไดวิเคราะหคําวา  “ตา”   ในเชิงความหมายเปรียบดวยคําวา   
“แกวตา”    องคประกอบทางความหมาย   ดังนี ้
                     แกว                            +                          ตา 
                    [นาม]                                                      [อวัยวะรางกาย] 
                    [หินแข็งใส]                                             [ใชดูสิ่งตาง ]ๆ 
                                                                                    [รูปทรงรี] 
                     คําวา “แกว” เปนนามประเภทวัตถุท่ีหมายถึงหินแข็งใส    และ “ใชดูสิ่งตาง ๆ”  ซึ่งเปน



 11 

องคประกอบทางความหมายของคําวา  “ตา”  ทําใหคําวา   “แกวตา”   เปนสิ่งท่ีมีลักษณะแข็งใสที่ทําใหตา
มองเห็น ซึ่งถือวาเปนสวนสําคัญ สิ่งนี้ทําใหคําวา “ตา” มีความหมายเปรียบแสดง คนที่เปนที่รัก 
                     สุกัญญา  รุงแจง (2548: 33) ไดกลาวถึงความหมายของคําวา “ใจ” ตาม 
ราชบัณฑิตยสถาน  พ. ศ. 2542  หมายถึงสิ่งที่ทําหนาท่ีรู  รูสึก  นึกและคิด  แตในกรณีทีค่ําวา “ใจ”รวมกับ
คําอื่น ๆ  เชน  เห็นใจ  ดีใจ  ใจราย  เปนตน  ความหมายของคําวา“ใจ”  ไมไดมีความหมายที่อางถึงสิ่งท่ี
ทําหนาท่ีรู  รูสึก  นึกและคิด  แตมีความหมายท่ีอางถึงอีกสิ่งหนึ่ง  เชน  คําวา  “ใจดี”  หมายถึง  มีใจเมตตา
กรุณา  ไมโกรธงาย  และคําวา  “ใจด”ี  จัดเปนคําที่อยูในกลุมความหมายของลักษณะนิสัยของมนุษย    
ความหมายในเชิงเปรียบเทียบของคําวา “ใจ”ท่ีสุกัญญาพบจากการวิเคราะหดังตอไปนี ้
                (1)  ความหมายแสดงถึงคน 
                (2)  ความหมายแสดงการกระทํา 
                (3)  ความหมายแสดงสภาพ 
                (4)  ความหมายแสดงความรูสึก 
                (5)  ความหมายแสดงลักษณะนิสัย 
                    วรรณา  ชินวิกัย (2546: 66-74; 77-78) ไดศึกษาความหมายเปรียบของคําวา “หนา”และจัด
กลุมความหมายของคําวา “หนา” ดังตอไปนี ้
                (1)  ความหมายแสดงลักษณะหนาตา 
                (2)  ความหมายแสดงความรูสึก 
                (3)  ความหมายแสดงถึงคน 
                (4)  ความหมายแสดงพฤติกรรม 
                (5)  ความหมายแสดงชื่อเสียง  เกียรติยศ  การยอมรับยกยองจากผูอื่น 
                     
2.6  งานวิจัยที่เกีย่วของกับการปรากฏของคําในสํานวน 
 
                     แลนดรุ  ลอสฟน  กิวกา  (2544: 162) ไดศึกษาเปรียบเทียบสํานวนโรมาเนียและสํานวนไทย 
และไดกลาวถึงการปรากฏในสํานวนดังตอไปนี้ 
                     1.  สํานวนท่ีเกี่ยวของกับมนุษย   แสดงใหเห็นวา   มนุษยเปนสัตวโลกท่ีพ่ึงธรรมชาติและ
รูจักหาวิธีการดําเนินใหเกิดความสะดวกสบาย 
                     2.  การศึกษาภาพสะทอนดานวิถีชีวิตพบวา  คนโรมาเนียกับคนไทยมีวิถีชีวิตความเปนอยู
คลายกัน  ซึ่งเปนเกษตรกรมีอาชีพทํานา  ทําไร  ทําสวนและเลี้ยงสัตว  การต้ังบานเรือนท่ีอยูอาศัยจึงอยู
ใกลแหลงน้ํา 
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                     3.  การศึกษาภาพสะทอนดานประเพณีและศาสนาพบวา  คนโรมาเนียกับคนไทยมีความคิด
เห็นตรงกันเกี่ยวกับประเพณีและศาสนาวา  ประเพณีเปนระเบียบของสังคมท่ีชวยใหสมาชิกของสังคมเขา
กันได 
                     ซุนชิล  ควน (2537: 174)ไดศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเกาหลีและสํานวนไทย และไดพบวา  
สํานวนแสดงใหเห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรมของท้ังสองประเทศในดานตาง  ๆ  เชนสภาพภูมิปาะเทศ  
ภูมิอากาศ  ชีวิตความเปนอยู  ขนบธรรมเนียมประเพณี  ความเชื่อ  ศาสนา  และความรูสึกนึกคิด  ทัศนคติ
ท่ีมีตอสิ่งตาง ๆ 
                     
                 ผูวิจัยสรุปจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของดังกลาววา  สํานวนมีความหมายโดยนัย 
เนื่องจากคําบางคําในสํานวนมีความคิดเฉพาะของแตละกลุมชนชาติ  และการปรากฏในสํานวนจึง
สะทอนใหเห็นคานิยม  ความคิด  ทัศนคติ  ขนบประเพณีวัฒนธรรมของแตละกลุมชนชาติ   

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของดังกลาว  ผูวิจัยจะไดนําแนวคิดของ ไนดา (Nida) (อุทุมพร  
มีเจริญ.  2542: 13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A. 1975) มาใชในการวิเคราะหความหมายของคําวา “ตา” 
ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย   ซึ่งผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดในบทท่ี 3   บทท่ี 4   และบทที่ 5   
ตอไป 



บทที่ 3 
วิเคราะหความหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนญี่ปุน 

 
                ในภูมิหลังผูวิจัยไดกลาวนําใหเห็นวา  สํานวนที่ใชคําวา  “ตา” ในภาษาญี่ปุน  เม่ือนํามาใชใน
ความหมายเปรียบจะไมสามารถแปลเปนภาษาไทยโดยตรงได  จึงทําใหผูวิจัยสนใจวา  คําวา “ตา” ใน
สํานวนท้ังสองภาษามีความหมายใดบาง  และในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหความหมายของคําวา    “ตา” 
ในสํานวนญี่ปุนตามแนวอรรถศาสตรปริชานจากการปรากฏของ ”ตา” ในสํานวนญี่ปุนรวมทั้งวิเคราะห
ความหมายของสํานวนที่ใชคําวา  “ตา”  เพ่ือจะเปรียบเทียบความหมายของคําวา “ตา”ในสํานวนญี่ปุนกับ
สํานวนไทยและการปรากฏของ ”ตา” ในสํานวน 
                ผูวิจัยจะนําองคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา” โดยการวิเคราะหความหมายของคําวา 
“ตา” ซึ่งนํามาจากพจนานุกรมโคชิเอน(広辞苑 Kojien.  1991: 2342) ของอิวานามิโชเต็น(岩波書店 

 Iwanami shoten)  และพจนานุกรมเก็งเซ็ง (言泉 Gensen.  1989: 2262 - 2263) ของโชกาคุคนั (小学館  

Shogakukan)  เพ่ือใชในการวิเคราะหความหมายตามหลักของไนดา(Nida) (อุทุมพร  มีเจริญ.  2542:  
13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A.  1975)  ดังตอไปนี ้
 
3.1 ความหมายของคําวา “ตา” ตามพจนานุกรม 
       3.1.1  ความหมายของคําวา “ตา” ตามพจนานุกรมโคชิเอน(広辞苑 Kojien)     

ความหมายหลัก ความหมายยอย 
1.1 視覚器官の通称、眼球   
ดวงตา     

1. 物を見る働きをする

所。 

อวัยวะท่ีใชในการมอง 1.2 物を見る時の目の辺の様子。めつき。まなざし。 

สภาพบริเวณรอบดวงตา  สายตา  ทิศทางท่ีมอง 
2.1 物を見る機能。 

ความสามารถในการมอง 

2.2 見ること。見えること。 

การมอง  การเห็น 

2.3 注意してみること。見張り。監視。 

การมองอยางระมัดระวัง  การเฝาดู   
2.4 文字を読むこと。読字能力。 

การอานตัวหนังสือ  ความสามารถในการอานตัวหนังสือ 

2. 目の働き。 

หนาท่ีของตา 

2.5 物事を見抜く力。洞察力。 

ความสามารถในการวินิจฉัย   
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ความหมายหลัก ความหมายยอย 
3.1 目に映る、物の姿・形・様子。 

รูปรางหรือรูปแบบหรือสภาพของสิ่งของท่ีเห็น  
3.2 見た時期。 

ชวงเวลาท่ีเห็น 

3. 目に見えたもの。 

สิ่งท่ีเคยเห็น 

3.3 物事に出会った体験。 

ประสบการณท่ีเห็น 
4.1 めだまの形をしたもの。 

สิ่งท่ีมีลักษณะกลมเหมือนดวงตา 

4.2 縦横に交わったものによって囲まれた、すきま。 

ชองท่ีเกิดจากเสนทแยงตัดกัน 

4.3 囲碁で石が活きるために必要で相手が打つことのできない

点。 

ตําแหนงหรือชองสําคัญท่ีจะเอาชนะคูตอสูในการเลนหมากลอมญี่ปุน 
4.4 線状のものなどが交わってできた所。 

ปมของเชือก 

4.5 列に並んだ（筋状の）すきまや凹凸。 

ลักษณะท่ีเรียงกันคลายฟนเลื่อยหรือซี่หวี 

4.6 もののすきま。 

ชองหรือชองวาง 

4.7 賽の面につけた点のしるし。またその点の数。 

แตมของลูกเตา 

4. 目に似た形のもの。 

สิ่งท่ีมีรูปพรรณสัณฐาน
เหมือนตา 

4.8 物差・秤など計量器に打った、量を読むための刻みのしるし。 

ขีด(สเกล)แสดงหนวยยอยของเครื่องวัด 

5.1 秤で計る量。重さ。 

ปริมาณท่ีวัด  น้ําหนักท่ีวัด 
5. 物の重さに関するこ

と。 

ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก 5.2 匁に同じ。 

มาตราชั่งน้ําหนักญี่ปุน 
6.1 端と端、縁と縁とが相合うところ。 

แนวที่อยูติดกัน 

6. 物の接する所などに

生ずる筋。 

รอยหรือตะเข็บหรือแนว
ของสิ่งท่ีอยูติดกัน 

6.2 木材の切り口にあらわれる年輪の線・模様。もくめ。 

ลายหรือวงปในเนื้อไม 
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       3.1.2  ความหมายของคําวา “ตา” ตามพจนานุกรมเก็งเซ็ง (言泉 Gensen)      
ความหมายหลัก ความหมายยอย 

1. 人や動物に備わる感覚器

官の一 

อวัยวะสัมผัสประเภทหนึ่งของ
คนหรือสัตว 
 

1.1 光の刺激を受けて外界の状況を知るための器官。また特

に視器の主要部分である眼球をいう。 

อวัยวะท่ีรูสภาพการณภายนอกโดยการกระตุนของแสง  โดย
เฉพาะท่ีเรียกวาดวงตา ซึ่งเปนสวนหลักของอวัยวะท่ีใชในการดู 

2.1 ものを見る目。またものを見る動作。 

ตาท่ีดูสิ่งของ  หรือการกระทําท่ีดูสิ่งของ 
2.2 対象を見る目の向き。視線。 

ทิศทางของตาท่ีมองสิ่งของ  สายตา 
2.3 目の様子。めつき。まなざし。また目で情意を表すしぐ

さ。 

สภาพของตา  สายตา  ทิศทางท่ีมอง หรืออากัปกริยาท่ีแสดง 
ความรูสึกดวยตา 
2.4 注意して見ること。注目。 

การมองอยางระมัดระวัง  การเฝาสังเกต 
2.5 目で見た感じ。それを見るときの気持ち。 

ความรูสึกท่ีมองดวยตา  ความรูสึกขณะที่มองเห็น 

2.6 その立場に立って見ること。それを見る立場。見方。 

การมองในฐานะใดฐานะหนึ่ง  มุมมอง 

2.7 対象を正当に認識し評価する力。鑑賞、鑑定、洞察、識

別などをする目の力。眼力。見識。めがね。 

ความสามารถในการรับรูและการประเมินคาท่ีถูกตอง  
ความสามารถของตาในการลิ้มรส  การประเมิน  การมองเห็น
ความจริง  และการพิจารณา  พลังของตา  แวนตา   
 

2.8 好意、贔屓などの心ざし。 

การใสใจคํานึงถึง  เชน  เจตนาดี  การนิยมชมชอบ 

2. 目のはたらきをいう。 

บอกหนาท่ีของตา 

2.9 動物の目に準ずる機械の作用。 

หนาท่ีของเครื่องใชท่ีเหมือนกับตา 
3. 見る対象をいう。 

บอกสิ่งท่ีเปนเปาหมายในการดู 
3.1 見る対象となる様子や顔・姿。 

รูปราง รูปแบบ หรือสภาพของสิ่งของ   



 16 

              
3. 見る対象をいう。 

บอกสิ่งท่ีเปนเปาหมาย
ในการดู 

3.2 目に見る姿、様子の意から転じて、その者が出会う、自身の有

様、境地、境遇。体験。รูปราง สภาพของสิ่งของ 

สภาพของตนเอง สภาวะ สภาพการณ หรือประสบการณ  ซึ่งนํามาจาก
รูปรางหรือสภาพของสิ่งของที่เคยเห็น 

4. 位置、形状、価値などが、目ににている物事をいう 
บอกสิ่งท่ีมีตําแหนงหรือรูปแบบหรือคุณคาท่ีเหมือนตา 

5. 交差する何本もの線状の間にできる隙間   
ชองวางท่ีเกิดจากเสนทแยงตัดกัน 
6. 相接する物と物との間の隙間   
ชองหรือชองวางระหวางสิ่งของสองสิ่งขึ้นไปซึ่งอยูใกลกัน 
7. 間をおいて並んでいる線条・節。   
ลักษณะท่ีเรียงกันคลายฟนเลื่อยหรือซีห่วี 

8. 囲碁で、連結が完全な石で囲んである一つ、または連結した二つの空点。 

จุดหนึ่งท่ีลอมเต็มท่ีหรือจุดสองท่ีตอเนื่อง 
9.1 二つの物、あるいは二つの事態の区切りや接点。  

จุดแยกหรือจุดตอเชื่อมของสิ่งของหรือสถานการณ   
9.2 異質のものが占めている小さな部分。 

สวนที่เล็กซึ่งไมเหมือนกับสวนอื่น 

9.3 異なる状況に転ずる境目。状況が転換する時点。 

เสนบอกเขตขณะท่ีสถานการณเปลี่ยนไป  จุดเวลาท่ีเปลี่ยนสถานการณ 
9.4 計量・計測のために、秤その他の計器類に刻んだしるし。また

秤や枡ではかる量。 

การขีดเปนขั้นๆ ในเคร่ืองวัดตาง ๆ เพ่ือการวัดความยาวหรือความจุ 
ปริมาณท่ีวัดมา 
9.5 器の容量。全量。転じて物事の可能な範囲。 

ความจุของภาชนะ   ปริมาตรท้ังหมด  หรือขอบเขตท่ีสามารถทําได 

9. 空間的、時間的な

切れ目。転じて計量の

区切りや単位にもい

う。 

ขอบเขตของเวลาหรือ
สถานที่ อาจเรียกไดวา  
วรรคหรือหนวยเปนตน  

9.6 近世における銀貨の量目の単位、匁の略。 

หนวยวัดปริมาตรของน้ําหนักเหรียญเงินสมัยใหม 
  
                ผุวิจัยไดนําความหมายของคําวา  “ตา”  (目 Me) ท้ังความหมายหลักและความหมายยอยโดย
สามารถสรุปความหมายไดดังตอไปนี ้
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ความหมายหลักของคําวา “ตา” ความหมายยอยของคําวา “ตา” 
1.1 ดวงตา 

1.2.1 สายตา 
1. อวัยวะท่ีใชในการมอง  

1.2 สภาพบริเวณรอบดวงตา   
1.2.2 ทิศทางท่ีมอง 

2.1 ความสามารถของตาในการมอง 
2.2 การมอง  การเห็น 
2.3 ขอบเขตในการดู  ทัศนวิสยั 
2.4 การมองอยางระมัดระวัง  การเฝาดู   
2.5 การมองในฐานะใด  ฐานะหนึ่ง  มุมมอง 
2.6 ความสามารถในการวินิจฉัย   
2.8 ความรูสึกในการมอง  และความรูสึกขณะมองเห็นอยู 
2.9 การใสใจ  เชน  เจตนาดี  การนิยมชมชอบ 
2.10 หนาท่ีของเครื่องใชท่ีเหมือนกับตา 

2. หนาท่ีของตา 

2.11 การอานตัวหนังสือ  ความสามารถในการอาน
ตัวหนังสือ 
3.1 รูปรางหรือรูปแบบหรือสภาพของสิ่งของท่ีเห็น 
3.2 ชวงเวลาท่ีเห็น 

3. สิ่งท่ีเคยเห็น 

3.3 ประสบการณท่ีเห็น 
4.1 สิ่งท่ีมีลักษณะกลมเหมือนดวงตา 
4.2 ชองท่ีเกิดจากเสนทแยงตัดกัน 
4.3 ชองตารางหมากญี่ปุน 
4.4 ปมของเชือก 

4.5 ลักษณะท่ีเรียงกันคลายฟนเลื่อยหรือซี่หวี 

4.6 ชองหรือชองวาง 

4. สิ่งท่ีมีรูปพรรณสัณฐานเหมือน
ตา 

4.7 แตมของลูกเตา 
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3.2 องคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา”  
                ผูวิจัยนําเสนอแนวคิดและหลักเกณฑวิเคราะหของ  ไนดา (Nida)  (อุทุมพร  มีเจริญ.  2542:  
13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A. 1975) มาใสดวย  จึงไดจําแนกองคประกอบทางความหมายของคําวา 
“ตา” จากการเรียบเรียงความหมายในพจนานุกรม 2 เลมดังกลาวดังตอไปนี ้

ความหมายหลัก ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมาย 
1.1 ดวงตา 1.1.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 

  [ดวงตา] 
1.2.1
สายตา 

1.2.1.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 
  [สภาพบริเวณรอบดวงตา ] 

 [สายตา] 

1. อวัยวะท่ีใชใน 
การมอง 

1.2 สภาพบริเวณรอบดวงตา 

1.2.2
ทิศทางท่ี
มอง 

1.2.2.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 
   [สภาพบริเวณรอบดวงตา] 

    [ทิศทางท่ีมอง] 
 

ความหมายหลักของคําวา “ตา” ความหมายยอยของคําวา “ตา” 
5. สิ่งท่ีมีคุณคาเหมือนตา 5.1 ความสําคัญ 
6. สิ่งท่ีมีตําแหนงเหมือนตา 6.1 ตําแหนงศูนยกลาง 

7.1 น้ําหนักท่ีชั่งโดยเครื่องชั่ง 7. ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก 
7.1 หนวยกิจของน้ําหนักเหรียญเงินในสมัยใหม 

8. รอยหรือตะเข็บหรือแนวของสิ่งท่ีอยู
ติดกัน 

8.1 แนวที่อยูติดกัน 

9. เสนหรือขอท่ีเรียงกัน 9.1 ลายหรือวงปในเนื้อไม 
10.1 จุดแยกของสิ่งของหรือสถานการณ 
10.2 สวนท่ีเล็กซึ่งไมเหมือนกับสวนอื่น 
10.3 เสนบอกเขตขณะท่ีสถานการณเปลี่ยนไป  จุด
เวลาที่เปลี่ยนสถานการณ 
10.4 การขีดเปนขั้นๆ ในเคร่ืองวัดตาง ๆ เพ่ือการวัด
ความยาวหรือความจุ  ปริมาณท่ีวัดได 

10. ขอบเขตของเวลาหรือของสถานท่ี 

10.5 ความจุของภาชนะ   ปริมาตรท้ังหมด   
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ความหมายหลัก
ของคําวา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคํา
วา “ตา” 

2.1 ความสามารถของตาในการมอง 2.1.1.  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถของตาในการมอง] 

2.2 การมอง  การเห็น 2.2.1  [หนาท่ีของตา] 
[การมอง  การเห็น] 

2.3 ขอบเขตในการดู  ทัศนวิสยั 2.3.1  [หนาท่ีของตา] 
[ทัศนวิสัย] 

2.4 การมองอยางระมัดระวัง  การเฝาดู   2.4.1  [หนาท่ีของตา] 
[การเฝาดู] 

2.5 การมองในฐานะใด  ฐานะท่ีมองสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง 

2.5.1  [หนาท่ีของตา] 
[ฐานะ] 

2.6 ความสามารถในการวินิจฉัย   2.6.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถในการวินิจฉัย] 

2.7 ความรูสึกในการมอง  และความรู- 
สึกนั้น 

2.7.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความรูสึก] 

2.8 การใสใจ  เชน  เจตนาดี  การนิยม
ชมชอบ 

2.8.1  [หนาท่ีของตา] 
[การใสใจ] 

2.9 หนาท่ีของเครื่องใชที่เหมือนกับตา 2.9.1  [หนาท่ีของตา] 
[หนาท่ีของเคร่ือง] 

2. หนาท่ีของตา 

2.10 การอานตัวหนังสือ  ความสามารถ
ในการอานตัวหนังสือ 

2.10.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถในการอาน] 

3.1.1   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[รูปรางท่ีเห็น] 

3.1.2   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[รูปแบบท่ีเห็น] 

3. สิ่งท่ีเคยเห็น 3.1 รูปรางหรือรูปแบบหรือสภาพของ
สิ่งของที่เห็น 

3.1.3   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[สภาพท่ีเห็น] 
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ความหมายหลัก
ของคําวา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคํา
วา “ตา” 

3.2 ประสบการณท่ีเห็น 3.2.1  [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[ประสบการณท่ีเห็น] 

3. สิ่งท่ีเคยเห็น 

3.3 ชวงเวลาท่ีเห็น 3.3.1  [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[ชวงเวลาท่ีเห็น] 

4.1 สิ่งท่ีมีลักษณะกลมเหมือนดวงตา 4.1.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
[ลักษณะกลม] 

4.2 ชองที่เกิดจากเสนแทยงตัดกัน 4.2.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
  [ชองของตาขาย] 

4.3 ชองตารางหมากญ่ีปุน 4.3.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
  [ชองเปนสี่เหลี่ยม] 

4.4 ปมของเชือก 4.4.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [ปม] 

4.5 ลักษณะท่ีเรียงกันคลายฟนเลื่อยหรือ
ซี่หวี 

4.5.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [สิ่งท่ีเรียงกัน] 

4.6 ชองหรือชองวาง 4.6.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [ชองวาง] 

4. สิ่งท่ีมีรูปพรรณ 
สัณฐานเหมือนตา 

4.7 แตมของลูกเตา 4.7.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [แตมของลูกเตา] 

5. สิ่งท่ีมีคุณคา 
เหมือนตา 

5.1 ความสําคัญ 5.1.1   [คุณคาของตา] 
[ความสําคัญ] 

6. สิ่งท่ีมีตําแหนง 
เหมือนกับตา 

6.1 ตําแหนงศูนยกลาง 6.1.1  [ตําแหนงของตา] 
[ศูนยกลาง] 
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ความหมายหลักของคํา
วา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคําวา 
“ตา” 

7.1 น้ําหนักท่ีชั่งโดยเคร่ืองชั่ง 7.1.1  [ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก] 
[น้ําหนัก] 

7. ความเกี่ยวของกับ 
น้ําหนัก 

7.2 หนวยน้ําหนัก 
เหรียญเงินในสมัยโบราณ 

7.2.1  [ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก] 
  [หนวยน้ําหนัก] 

8. รอยหรือตะเข็บหรือ
แนวของสิ่งที่อยูติดกัน 

8.1 แนวท่ีอยูติดกัน 8.1.1   [สิ่งท่ีอยูติดกัน] 
[แนวท่ีอยูติดกัน] 

9.1.1 [เสนท่ีเกิดจากสิ่งของเรียงกัน] 
 [ เสน] 

9. เสนหรือขอท่ี 
เรียงกัน 

9.1 เสนหรือลายในวงปของ 
ตนไม 
 [เสนท่ีเกิดจากสิ่งของเรียงกัน] 

 [ลาย] 
10.1 จุดแยกของสิ่งของหรือ 
สถานการณ 

10.1.1    [ขอบเขต] 
[จุดแยก] 

10.2 สวนเล็ก ๆ จุดเล็ก ๆท่ีตาง
จากสวนอื่น 

10.2.1    [ขอบเขต] 
[สวนขนาดเล็ก] 

10.3 จุดเปลี่ยน, เวลาขณะท่ี
สถานการณเปลี่ยน 

10.3.1    [ขอบเขต] 
[ขณะที่เปลี่ยน] 

10.4.1    [ขอบเขต] 
[การขีด] 

10.4 การขีดเปนขั้นๆ ใน 
เครื่องวัดตาง ๆ 
หรือปริมาณที่วัดได 
 

10.4.2    [ขอบเขต] 
[ปริมาณ] 

10.5.1    [ขอบเขต] 
[ความจุของภาชนะ] 

10.5.2    [ขอบเขต] 
[ปริมาตรท้ังหมด] 

10. ขอบเขตของเวลา
หรือของสถานท่ี 
 

10.5 ความจุของภาชนะ 
ปริมาตรทั้งหมด  ขีด 
ความสามารถการบรรจุ 

10.5.3    [ขอบเขต] 
[ขีดความสามารถการบรรจุ] 
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                จากการวิเคราะหความหมายของสํานวนญี่ปุนใชคําวา “ตา”  และวิเคราะหความหมายของคําวา 
“ตา”ในสํานวนโดยใชองคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา” พบวา  คําวา “ตา” ในสํานวนมี
ความหมายหลากหลายตามการปรากฏสามารถแบงออกไดดังตอไปนี ้
 
                1.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
                2.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                3.  ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                4.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                5.  ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                6.  ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางท่ีมอง   
                7.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง  
                8.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                9.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
              10.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรูผิดรูถูก 
              11.  ความหมายท่ีแสดงถึงความรูสึก 
              12.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองของตาขาย 
              13.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
              14.  ความหมายท่ีแสดงถึงประสบการณ 
              15.  ความหมายท่ีแสดงถึงการดูแล 
              16.  ความหมายท่ีแสดงถึงการเฝามอง 
              17.  ความหมายท่ีแสดงถึงการผานสายตา 
              18.  ความหมายท่ีแสดงถึงศูนยกลาง 
              19.  ความหมายท่ีแสดงถึงฉากในจินตนาการ 
              20.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสําคัญ 
              21.  ความหมายท่ีแสดงถึงความเห็น 
              22.  ความหมายท่ีแสดงถึงสต ิ
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3.3 การวิเคราะหความหมายของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญ่ีปุน 
        3.3.1  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
                   3.3.1.1 目に見えて Me ni miete 

Me                                +     ni                            +  miete  
 (ตา)                                                                            (เห็น) 
[คํานาม]                              [คําชวย]                        [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]       [แสดงสัมพันธการก]    [สภาพ] 
[ดวงตา]        
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เห็นไดอยางชัดเจน และความหมายตรง  คือ  เห็นดวยตา  ใน
สํานวนนี้  ใชคําวา  “ตา”  เพื่อเนนความชัดเจน  เพราะการมองดวยตามีความชัดเจนท่ีสุดในสัมผัสท้ังหา  
ดังนั้น  คําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   ตาของคน 
 
                   3.3.1.2 目が飛び出る（意味第 1 ）Me ga tobideru  (ความหมายท่ี 1)                                

 
 
 
 
 

Me                                +     ga                           +   tobideru  
 (ตา)                                                                                  (ถลน) 
[คํานาม]                                [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]          [แสดงสัมพันธการก]       [สภาพ] 
[ดวงตา]     
            
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  อาการตกใจเพราะราคาสินคาแพงมาก    และความหมายตรง  

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に見えて  
Me ni miete 

เห็นไดอยางชัดเจน  (ของสถานการณหรือการเปลี่ยนแปลง) 
何かの変化が目ではっきりととらえられる様子 

เห็นดวยตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が飛び出る （意味第 1 ）   

Me ga tobideru 
(ความหมายท่ี 1)                             

 อาการตกใจเพราะราคาสินคาแพงมาก 
値段が高くてびっくりする様子 

ตาถลน 
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คือ  ตาถลน  สํานวนนี้แสดงวา  อาการท่ีทําใหตาโตจนเหมือนจะถลนออกมา    ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
                   3.3.1.3  目が飛び出る（意味第 2 ）Me ga tobideru  (ความหมายที่ 2)                                

 
 
 
 
 

 Me                                +     ga                            +    tobideru  
 (ตา)                                                                                   (กระเด็น) 
[คํานาม]                                [คําชวย]                             [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]         [แสดงสัมพันธการก]         [สภาพ] 
[ดวงตา]                
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  อาการท่ีลําบากเพราะโดนดุอยางแรง  และความหมายตรง  คือ  
ตาถลน  สํานวนนี้แสดงวา  อาการที่รูสึกลําบากใจเพราะโดนดุอยางแรงมาก  เทียบกับความเจ็บความ
ลําบากโดยการทําตาถลนจริง    ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   ตาของคน 
 
                  3.3.1.4  目が堅い     Me ga katai 

 
 
 
 

Me                                 +    ga                            +    katai  
 (ตา)                                                                                   (แข็ง) 
[คํานาม]                                [คําชวย]                             [คําขยาย]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]         [แสดงสัมพันธการก]         [ระดับความแข็ง] 
[ดวงตา]                                                                                [มั่นคง]       
          

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が飛び出る （意味第 2 ）    
Me ga tobideru   
(ความหมายท่ี 2)                                

 อาการท่ีลําบากใจเพราะโดนดุอยางแรง 
恐ろしい剣幕で叱られ、さんざん

な目にあう様子 

ตาถลน 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が堅い      
Me ga katai  

  (สวนใหญเปนเด็ก) ไมยอมนอน  ไมงวง แมกลางคืนดึกด่ืน   
（子供などが）夜が更けても眠たがらない。  

ตาแข็ง 
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                 ความหมายของสํานวนนี้  คือ ไมอยากนอนหลับ ไมงวง แมกลางคืนดึกดื่น  และความหมาย
ตรง  คือ  ตาแข็ง คําวา “แข็ง” เปนคําขยายที่แสดงระดับความแข็งแสดงวา   มั่นคง  ทําใหสํานวนนี้มี
ความหมายวา ไมงวง  สวนคําวา   “ตา”   แสดงอวัยวะรางกายท่ีเวลานอนหลับจะปด  ดังนั้น  คําวา “ตา” 
ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
                    3.3.1.5  目を見張る     Me o miharu  

Me                               +        o                          +   miharu  
 (ตา)                                                                            (มองตาโต) 
[คํานาม]                             [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]       [แสดงกรรมการก]         [การกระทํา] 
[ดวงตา] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะตกใจ  และความหมายตรง  คือ  เฝาดู
ตา  ความหมายของสํานวนนี้  มาจากอาการที่ขณะตกใจ  จะเฝาดูตา  ทําใหสํานวนนี้มีความหมายวา  
ตกใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
                       3.3.1.6  目から火が出る Me kara hi ga deru  

 
 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を見張る      
Me o miharu 

อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะตกใจ 
目を大きく開く意で、すばらしいも

のなどをみて驚く様子。 

เฝาดูตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目から火が出る  
Me kara hi ga deru 

อาการแสดงความเจ็บเม่ือถูกกระแทกใบหนาอยางแรง 
頭や顔面を何かに強く打ちつけた時に受ける感じ

を言う言葉。 

ไฟออกจากตา 
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Me                             +  kara               + hi                                  + ga                          + deru  
(ตา)                                 (จาก)                   (ไฟ)                                                                    (ออก) 
[คํานาม]                       [คําบุพบท]           [คํานาม]                           [คําชวย]                     [คํากริยา]    
[อวัยวะท่ีใชในการมอง] [แสดงจุดเริ่มตน] [ปราฏกการณธรรมชาติ] [แสดงสัมพันธการก] [สภาพ] 
[ดวงตา] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  อาการแสดงความเจ็บเม่ือถูกกระแทกใบหนาอยางแรง  และ
ความหมายตรง  คือ  ไฟออกจากตา  คําวาไฟแสดงใหเห็นวา  ความเจบ  ซึ่งรูสึกเหมือนกับไฟออกจากตา    
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
        3.3.2  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                   3.3.2.1  生き馬の目を抜く Iki uma no me o nuku             

Iki uma  +  no                            +   me                       +    o                         +    nuku  
(มาท่ีมีชีวิต)    (ของ)                              (ตา)                                                               (ดึงออก) 
[คํานาม]       [คําบุพบท]                      [คํานาม]                    [คําชวย]                      [คํากริยา]  
[สิ่งมีชีวิต] [แสดงสัมพันธการก] [อวัยวะที่ใชมอง] [แสดงกรรมการก] [การกระทํา] 
[สัตวว่ิงเร็ว]                                           [ดวงตา] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  หลอกใชผูอื่นและไดประโยชนทันที   และความหมายตรง  คือ   
ควักตามา  การควักอวัยวะรางกายท่ีสําคญัจากสัตวว่ิงเร็วได  แสดงใหเห็นความเร็วในการคิด   ดังนั้นคํา
วา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
生き馬の目を抜く 

Iki uma no me o nuku 
หลอกใชผูอื่นและไดประโยชนทันที 
他人を出し抜いて、すばしこく利益を得

ることのたとえ。 

ควักตามา 
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                  3.3.2.2  魚の目  Uo no me  

Uo           +         no                                 +       me                
(ปลา)                    (ของ)                                      (ตา)                                                   
[คํานาม]             [คําบุพบท]                              [คํานาม]                        
[สิ่งมีชีวิต]            [แสดงสัมพันธการก]          [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 
[สัตวน้ํา]                                                              [ดวงตา]  
 
               ความหมายของสํานวนนี้  คือ ลักษณะเนื้อเปนไตแข็งกลมใตผิวหนัง  และความหมายตรง คือ  
ตาของปลา  สํานวนนี้แสดงอาการบนผิวประเภทหนึ่ง  โดยเปรียบเทียบกับรูปแบบดวงตาของปลาซึ่งมี
ลักษณะเปนกลมของ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                  3.3.2.3  鳥目 Tori me  

Tori                      +                 me                
(ไก)                                           (ตา)                                                   
[คํานาม]                                 [คํานาม]                        
[สิ่งมีชีวิต]                                [อวัยวะที่ใชในการมอง] 
[สัตวมีปก]                               [ดวงตา]  
 
               ความหมายของสํานวนนี ้  คือ มองไมเห็นในท่ีมีแสงนอย  และความหมายตรง คือ  ตาไก  
สํานวนนี้แสดงลักษณะบกพรองอยางหนึ่งของตา  ซึ่งคลายลักณษะของไกมองไมเห็นในเวลากลางคืน  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
魚の目  
Uo no me 

ลักษณะเนื้อเปนไตแข็งกลมใตผิวหนัง 
表皮の角質層の一部が肥厚増殖して真皮内に深く入り

込んだもの。 

ตาของปลา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
鳥目  
Tori me 

(โรคตาฟาง)มองไมเห็นในท่ีมีแสงนอย 
鳥のように夜目が見えなくなることから言う夜盲症。 

ตาไก 
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        3.3.3  ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                  3.3.3.1  目にする Me ni suru 

Me            +            ni                    +                  suru  
 (ตา)                                                                           (ทํา) 
[คํานาม]                 [คําชวย]                                    [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]         [แสดงกรรมของการกระทํา]     [การกระทํา] 
[การมองการเห็น] 
 
                 ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา  และความหมายตรง  คือ   ทํา
เปนตา  ในภาษาญี่ปุนมีสํานวนที่โครงสรางเดียวกัน เชน  手にする  (Te ni suru ไดรับ)   口にする  

(Kuchi ni suru รับประทานหรือด่ืม/พูด)   耳にする  (Mimi ni suru ไดยิน) ซึ่งแสดงหนาท่ีของอวัยวะ
รางกายตาง ๆ  นั้น  หนาท่ีของตาคือการมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
การมอง 
 
                  3.3.3.2  目に付く Me ni tsuku 

Me            +            ni             +          tsuku  
 (ตา)                                                           (ติด) 
[คํานาม]                 [คําชวย]                    [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]         [แสดงสถานท่ี]          [สภาพ] 
[การมองการเห็น] 
        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา  และความหมายตรง  คือ   ติด

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目にする  
Me ni suru 

เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา 
見たい、見ようなどと思わなくても、自

然にそのものが視野に入る。  

ทําเปนตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に付く  
Me ni tsuku 

เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา 
よく目立って、見てすぐ分かる。 

ติดตา 
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ตา สํานวนนี้แสดงการเห็นบอย  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง     การมอง 
 
                  3.3.3.3  目に留まる Me ni tomaru 

Me            +            ni             +          tomaru  
 (ตา)                                                           (จอด) 
[คํานาม]                 [คําชวย]                    [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]         [แสดงสถานท่ี]         [สภาพ] 
[การมองการเห็น]      
    
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งและสนใจกับสิ่งนั้น  และความหมายตรง  คือ  
หยุดท่ีตา  สํานวนนี้หมายความวา  เห็น  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                  3.3.3.4 目の毒 Me no doku 

Me                     +    no                                 +     doku  
 (ตา)                          (กับ)                                     (พิษ) 
[คํานาม]                  [คําบุพบท]                           [คํานาม]             
[หนาท่ีของตา]          [แสดงสัมพันธการก]           [สิ่งของท่ีมีลักษณะพิเศษ] 
[การมองการเห็น]         
 
                ความหมายของสํานวนนี้ คือ  เห็นของตองใจแลวเอาไมได  ไมเห็นดีกวา  และความหมายตรง  
คือ พิษกับตา สํานวนนี้หมายความวา ถาเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งก็ตองการมากแตไมสามารถเอาไดจึงไมเห็น
ดีกวา สิ่งนั้นเรียกวา “Me no doku”   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   การมอง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に留まる  
Me ni tomaru 

เห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งและสนใจกับสิ่งนั้น 
何かが目に入って、それに関心が引かれる。 

หยุดท่ีตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目の毒  
Me no doku 

เห็นของตองใจแลวเอาไมได  ไมเห็นดีกวา (แสลงตา) 
それを見ると欲しくなったり悪い影響を受けたりす

るもの。 

พิษกับตา 
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                   3.3.3.5  目の保養 Me no hoyou 

Me                       +          no                               +     hoyou  
 (ตา)                                (ของ)                                   (ความชุมชื่น) 
[คํานาม]                       [คําบุพบท]                           [คํานาม]             
[หนาท่ีของตา]               [แสดงสัมพันธการก]           [ลักษณะ] 
[การมองการเห็น]         
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คอื  การเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีนาเพลินใจ เปนความชุมชื่นตา และ
ความหมายตรง  คือ  ความชุมชื่นตา  สํานวนนี้หมายความวา  ถาเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งก็ชื่นใจ  แสดงวาความ
ชุมชื่นในการมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                  3.3.3.6  目を欺く Me o azamuku 

 
 
 
 
 

Me                                          +       o                           +    azamuku  
 (ตา)                                                                                             (แขวน) 
[คํานาม]                                           [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                     [แสดงกรรมการก]            [การกระทํา] 
[การมองการเห็น] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  หลอกโดยเบี่ยงเบนประเด็นความสนใจในการมอง  และ
ความหมายตรง  คือ  หลอกตา  สํานวนนี้แสดงวา  ทําใหอีกฝายหนึ่งสนใจในการมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” 
ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目の保養  
Me no hoyou 

การเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีนาเพลินใจ เปนความชุมชื่นตา (เจริญตา) 
美しいものや珍しいものを見て、目を楽しませること。 

ความชุมชื่นตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を欺く  

Me o azamuku 
 หลอกโดยเบ่ียงเบนประเด็นความสนใจ
ในการมอง  (ลวงสายตา) 
何かに見せかけて相手をだます。 

หลอกตา 
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                  3.3.3.7  目に余る Me ni amaru 
 
 
 
 
 

Me                                  +       ni                                                       +       amaru  
 (ตา)                                                                                                                        (เกิน) 
[คํานาม]                                      [คําชวย]                                                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                    [สิ่งที่เปนเปาหมายของการกระทํา]                  [ความระดับ] 
[การมองการเห็น] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เกินกวาท่ีจะมองขามความผิดนั้นไปได   และความหมายตรง  
คือ  เหลือตา  สํานวนนี้แสดงวา  เห็นความผิดและไมสามารถยอมรับได  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  
มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                  3.3.3.8  カメラの目 Kamera no me 

Kamera          +       no                                 +     Me  
 (กลอง)                   (ของ)                                      (ตา)                   
[คํานาม]                [คําบุพบท]                             [คํานาม]             
[เคร่ืองจักร]             [แสดงสัมพันธการก]             [หนาท่ีของตา]   
[อุปกรณถาย]                                                       [การมองการเห็น]         
 
               ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตาคนอาจมองผานรายละเอียดบางอยาง  แตตาของกลองสามารถ
บันทึกทุกอยางไวไดหมด  และความหมายตรง  คือ  ตาของกลอง  สํานวนนีพู้ดถึงการมองของกลองท่ีไม

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に余る  

Me ni amaru 
เกินกวาท่ีจะมองขามความผิดนั้นไปได
あまりにも度が過ぎていて、黙って

見逃すわけにはいかない様子。  

เหลือตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
カメラの目  
Kamera no me 

ตาคนอาจมองผานรายละเอียดบางอยาง  แตตาของกลอง
สามารถบันทึกทุกอยางไวไดหมด カメラが写し出す

肉眼と異なる映像を想像、判断できる感覚。 

ตาของกลอง 
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เหมือนตาของคน  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
        3.3.4  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                  3.3.4.1  目を付ける     Me o tsukeru 

 
 
 
 
 

Me                        +      o                           +    tsukeru  
 (ตา)                                                                     (ติด) 
[คํานาม]                      [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]              [แสดงกรรมการก]         [การกระทํา] 
[การมองการเห็น]                
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ดูอยางระแวดระวังและหมายปอง  และความหมายตรง  คือ  ต้ัง
ตา  ความหมายเดิมของสํานวนนี้  คือ  มองตลอด  กลาวคือ  มองตลอดดวยความสนใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” 
ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
                  3.3.4.2  目もくれない    Me mo kurenai 

 
 
 
 

Me                       +                    mo                                +         kurenai  
(ตา)                                                                                                (ไมให) 
[คํานาม]                                   [คําชวย]                                      [คํากริยา]  
[หนาท่ีของตา]                           [แสดงสกรรรมกริยา]                  [การกระทําแบบปฏิเสธ]  
[การมองการเห็น]        
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を付ける      
Me o tsukeru 

ดูอยางระแวดระวังและหมายปอง   
目を離さずに見続ける意で、何かに関心を抱い

たりねらいを付けたりして、注意を払うこと。 

ตั้งตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目もくれない     

Me mo kurenai 
การเพิกเฉย ไมแยแส ไมสนใจเลย 
その物事を無視して、全く関心を示さない様子。 

ตาก็ไมให  
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  การเพิกเฉย ไมแยแส ไมสนใจเลย  และความหมายตรง  คือ ตาก็
ไมให แสดงวา  ความหมายของคําวา “ตา” โดยตรงในสํานวนนี้  การมอง  แตการมองนั้นแสดงวาความ
สนใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
                  3.3.4.3  わき目も振らず    Wakime mo furazu 

   
 
 
 
 

Waki   +          me                       +     mo                         +  furazu  
(ขาง ๆ)                 (ตา)                                                                (ไมหัน) 
[คํานาม]            [คํานาม]                    [คําชวย]                        [คํากริยา]  
[แสดงตําแหนง]  [หนาท่ีของตา]          [แสดงสกรรรมกริยา]   [การกระทํา]  
                            [การมองการเห็น]           
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตั้งใจทําโดยไมสนใจอยางอื่น มุงมั่นอยูกับเรื่อง ๆ เดียว  และ
ความหมายตรง  คือ แมหางตาก็ไมมอง  สํานวนนี้หมายความวา  ทําใหไมสนใจอยางอื่น  ดังนั้นคําวา 
“ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
                   3.3.4.4  目の付け所 Me no tsuke dokoro  

Me             +            no                +             tsuke        +             dokoro                       
(ตา)                          (ของ)                              (ติด)                          (สถานท่ี)                
[คํานาม]                [คําบุพบท]                      [คํากริยา]                    [คํานาม]                 
[หนาท่ีของตา]        [แสดงสัมพันธการก]      [การกระทํา]                [ตําแหนง]        
[การมองการเห็น] 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
わき目も振らず    

Wakime mo 
furazu 

ตั้งใจทําโดยไมสนใจอยางอื่น มุงม่ันอยูกับเรื่อง ๆ เดียว 
よそ見もしないで何かをする意で、一つのこと

に心を集中して打ち込む様子。 

แมหางตาก็ไมมอง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目の付け所  
Me no tsuke dokoro 

จุดท่ีใหความสําคัญเปนพิเศษ   
何かの中で特に注意を向ける点。 

จุดท่ีจับตามอง 
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                ความหมายของสํานวนนี ้ คือ  จุดท่ีใหความสําคัญเปนพิเศษ   และความหมายตรง  คือ  จุดท่ีจับ
ตามอง  สํานวนนี้มาจากสํานวน  “目を付ける me o tsukeru หมายตา”  ความหมายของสํานวนนี้วา  “จุด
ท่ีควรหมายตา”  ขยายความหมายไดวา  “จุดท่ีมีความสนใจ”  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
                  3.3.4.5  目を引く     Me o miharu 

Me                        +      o                         +    hiku  
 (ตา)                                                                     (ดึง) 
[คํานาม]                       [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]               [แสดงกรรมการก]         [การกระทํา] 
[การมองการเห็น]  
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  มีจุดเดนดึงดูดความสนใจของคนอื่น  และความหมายตรง  คือ  
ดึงตา  สํานวนนี้หมายความวา  ดึงดูดความสนใจของคนอื่น  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมาย
ท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
                  3.3.4.6  目を奪う Me o ubau 

 
 
 
 

Me                                          +      o                         +    ubau  
 (ตา)                                                                                             (แยง) 
[คํานาม]                                           [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                     [แสดงกรรมการก]            [การกระทํา] 
[การมองการเห็น] 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を引く      
Me o hiku 

มีจุดเดนดึงดูดความสนใจของคนอื่น 
目立つ点があり、人の注意を引きつける。  

ดึงตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を奪う 

Me o ubau 
 ทําใหตะลึงโดยไมคาดคิดเพราะไดรับความซาบซึ้งตรึงใจมาก 
思わず見とれさせるほど強い印象を与える。 

แยงชิงตา 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ทําใหตะลึงโดยไมคาดคิดเพราะไดรับความซาบซึ้งตรึงใจมาก   
และความหมายตรง  คือ  แยงชิงตา  ในสํานวนนี้  สิ่งท่ีแยงชิง  คือ  ความสนใจ    ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
        3.3.5  ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                  3.3.5.1  鵜の目鷹の目 U no me taka no me 

U               +   no                        +     me                           +      taka         +      no            
(นกกาน้ํา)         (ของ)                            (ตา)                                  (เหย่ียว)             (ของ)                
[คํานาม]         [คําบุพบท]               [คํานาม]                                [คํานาม]         [คําบุพบท]    
[สิ่งมีชีวิต]      [แสดงสัมพันธการก] [อวัยวะท่ีใชในการมอง]        [สิ่งมีชีวิต]      [แสดงสัมพันธการก] 
[นกชนิดหนึ่ง]                                  [สภาพบริเวณรอบดวงตา ]    [นกชนิดหนึ่ง] 

[สายตา] 
 

+     me 
        (ตา) 

[คํานาม] 
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]  
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[สายตา] 
 

                ความหมายของสํานวนนี้  คือ สภาพการณท่ีคนหาบางสิ่งบางอยางดวยสายตาอันแหลมคม 
หรือความแหลมคมของสายตา  และความหมายตรงคือตานกกาน้ํา  ตาเหย่ียว แสดงสายตาแหลม
เปรียบเทียบวา ตาของนกในการลา ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้ มีความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
鵜の目鷹の目 

U no me taka no me 
สภาพการณที่คนหาบางสิ่งบางอยางดวยสายตา
อันแหลมคม หรือความแหลมคมของสายตา 
何かを探し出そうとして、鋭い目つきであ

たりを見回す様子。またその時の目つき。 

ตานกกาน้ํา  ตาเหยี่ยว 
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                  3.3.5.2  目が鋭い     Me ga surudoi 
 
 
 
 

Me                                  +        ga                         +   surudoi  
 (ตา)                                                                                  (คม) 
[คํานาม]                                   [คําชวย]                         [คําขยาย]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]            [แสดงสัมพันธการก]     [สภาพ] 
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[สายตา] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  การมองดวยเห้ียมเกรียม, เขม็งตามอง    และความหมายตรง  คือ  
ตาคม  สํานวนนี้แสดงลักษณะสายตา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 
        3.3.6  ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง 
                  3.3.6.1  目を遣る     Me o yaru 

 
 
 
 

Me                                  +           o                                +        yaru  
 (ตา)                                                                                                 (ให) 
[คํานาม]                                      [คําชวย]                                    [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]               [แสดงกรรมการก]                    [การกระทํา] 
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[ทิศทางท่ีมอง] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สงสายตา    และความหมายตรง  คือ  ใหตา  คํากริยาคําวา  “ให”  
หมายความวา  สง  กรรมของคําวา  “ให”  คือ  ทิศทางท่ีมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมาย

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が鋭い      
Me ga surudoi 

 การมองดวยเห้ียมเกรียม, เขม็งตามอง 
目つきが人を刺すように厳しい。 

ตาคม 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を遣る     
 Me o yaru 

สงสายตา  
そちらに目を向けて見る。  

ใหตา 
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ท่ีแสดงถึง   ทิศทางท่ีมอง 
 
                  3.3.6.2  目を落とす     Me o otosu 

 
 
 
 

Me                                     +        o                              +      otosu  
 (ตา)                                                                                         (ตก) 
[คํานาม]                                     [คําชวย]                              [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]              [แสดงกรรมการก]              [การกระทํา] 
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[ทิศทางท่ีมอง] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  กมหนาเพราะไมสามารถสบตาอีกฝายหนึ่งได    และความหมาย
ตรง  คือ  ทําตาตก  คํากริยาคําวา  “ตก”  หมายความวา  ลงมา  กรรมการกของ “ตก” คือ  ทิศทางท่ีมอง  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ทิศทางท่ีมอง 
 
                  3.3.6.3  流し目を送る     Nagashime o okuru 

 
 
 
 
 

Nagashi        +     me                                     +         o                            +      okuru  
(หลั่ง)                  (ตา)                                                                                         (สง) 
[คําวิเศษณ]        [คํานาม]                                  [คําชวย]                                  [คํากริยา]             
[การกระทํา]    [อวัยวะท่ีใชในการมอง]            [แสดงกรรมการก]                  [การกระทํา] 
                          [สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
                           [ทิศทางที่มอง] 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を落とす      
Me o otosu 

กมหนาเพราะไมสามารถสบตาอีกฝายหนึ่งได   
相手を正視することができずに、下を向く。 

ทําตาตก 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
流し目を送る     
Nagashime o okuru 

ชําเลืองมองเพ่ือทอดสะพานแกเพศตรงขาม 
異性の気を引こうとして思わせぶりに横

目で見る。 

สายตาไหล 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ชําเลืองมองเพ่ือทอดสะพานแกเพศตรงขาม   และความหมาย
ตรง  คือ  สายตาไหล  ความหมายของสํานวนนี้แสดงการสงสายตาอยางหนึ่ง  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ทิศทางที่มอง 
 
                  3.3.6.4  目の遣り場に困る Me no yariba ni komaru 

Me                               +    no                           +     yariba      +    ni                         
(ตา)                                     (ของ)                          (สถานท่ีสง)                          
[คํานาม]                           [คําบุพบท]                  [คํานาม]             [คําชวย]            
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]     [แสดงสัมพันธการก]  [สถานที]่           [สิ่งท่ีเปนเปาหมายของการกระทํา] 
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[ทิศทางท่ีมอง] 
 
+       komaru   
         (ลําบาก) 

   [คํากริยา]  
[สถานการณ] 
  

                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ลําบากใจตาที่จะมอง  เพราะชัดเขินไมสมควรมอง 
และความหมายตรง  คือ  ลําบากกับสิ่งท่ีตาจะมอง  สํานวนนี้แสดงวา   มองตรง ๆ สิ่งใดสิ่งหนึ่งไมได  

จึงไมรูวามองท่ีไหนดี  ขัดเขินแกลงไกมองไปทางอื่น  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ทิศทางท่ีมอง 
 
 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目の遣り場に困る 

Me no yariba ni 
komaru 

ลําบากใจตาท่ีจะมอง  เพราะขัดเขินไมสมควรมอง 
それを正視するわけにはいかず、どこを見てい

たらいいのか、目の持って行き場がなくて困る。 

ลําบากกับสถานที่
ท่ีตาจะมอง 
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                  3.3.6.5  目をそらす     Me o sorasu 
 
 
 
 
 

me                                     +        o                           +     sorasu  
 (ตา)                                                                                  (หลีก) 
[คํานาม]                                   [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[อวัยวะท่ีใชในการมอง]            [แสดงกรรมการก]         [การกระทํา] 
[สภาพบริเวณรอบดวงตา] 
[ทิศทางท่ีมอง] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เลี่ยงไมสบตาเพราะไมสามารถมองตอบได   และความหมาย
ตรง  คือ  ไมสบตา  ความหมายของสํานวนนี้แสดงการหลีกสายตา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ทิศทางที่มอง 
 
        3.3.7  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง 
                  3.3.7.1  目がいい     Me ga ii 

 
 
 
 
 

Me                                              +    ga                                 +     ii  
 (ตา)                                                                                                    (ดี) 
[คํานาม]                                             [คําชวย]                                 [คุณศัพท]             
[หนาท่ีของตา]                                     [แสดงสัมพันธการก]             [ลักษณะ] 
[ความสามารถของตาในการมอง]                                             
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目をそらす      
Me o sorasu 
 

เลี่ยงหลีกไมสบตาเพราะไมสามารถมองตอบได 
そのまま見続けるのが具合が悪かったりし

て、視線を外す。 

ไมสบตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目がいい    
 Me ga ii 

สภาพท่ีสามารถมองเห็นไดอยางดีชัดเจน 
視力があって、物がよく見える意で、細かい違い

なども見逃さずにとらえることができる様子。 

ตาดี 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สภาพท่ีสามารถมองเห็นไดอยางดีชัดเจน  และความหมายตรง  
คือ  ตาดี  แสดงวา  มีความสามารถในการมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความสามารถในการมอง 
 
                  3.3.7.2  目が節穴だ     Me ga fushiana da 

 
 
 
 

me                                            +           ga                                +       fushiana da        
(ตา)                                                                                                        (เปนโพรงไม) 
[คํานาม]                                               [คําชวย]                                    [คํานาม]  
[หนาท่ีของตา]                 [แสดงสกรรรมกริยา]               [ลักษณะของไม]  
[ความสามารถของตาในการมอง] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  การดูอยางขาดความละเอียดรอบคอบ  และความหมายตรง  คือ  ตา
เปนโพรงไม  สํานวนนี้แสดงการขาดความสามารถในการสังเกตไมละเอียดรอบคอบโดย  คําวา  “ตา” 
เปรียบเทียบกับโพรงไม  กลาว  คือ  ตาไมมองอะไร  ดังนั้น  คําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ความสามารถในการมอง 
 
        3.3.8  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                  3.3.8.1  千里眼     Senri gan 

 
 
 
 
 
 

 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が節穴だ      
Me ga fushiana da 

การดูอยางขาดความละเอียดรอบคอบ 
物事を十分に観察する力がない様子。  

ตาเปนโพรงไม 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
千里眼      
Senri gan 

ความสามารถในการรับรูถึงสิ่งท่ีเกิดขึ้นในที่หางไกลหรือใน
จิตใจคนอื่น 
遠い所のできごとや人の心などを、直覚的に感知する

ことができる能力。  

ตาหนึ่งพันลี้(สอง
ลานวา) 
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sen                         +      ri                                 +  gan        
(หนึ่งพัน)                        (หนวยนับระยะทาง)         (ตา)               
[คําขยาย]                        [คํานาม]                            [คํานาม]  
[จํานวน]                         [แสดงหนวยกติ]               [หนาท่ีของตา]            
                                       [เทากับสองพันวา]             [ความสามารถในการวินิจฉัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ความสามารถในการรับรูถึงสิ่งท่ีเกิดขึ้นในท่ีหางไกลหรือใน
จิตใจคนอื่น  และความหมายตรง  คือ  ตาหนึ่งพันลี้  กลาวคือ  ความสามารถในการรับรูเหตุการณท่ี
เกิดขึ้นท่ีสถานที่ไกลหรือคนอื่นคิดอะไรอยูเปนตน  ซึ่งเปนความสามารถท่ีไมปกติ  เปรียบเทียบกับ
ความสามารถท่ีมองไกลสองลานวาได  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้   มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความสามารถในการรับรู 
 
        3.3.9  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
                  3.3.9.1  見る目がある     Miru me ga aru 

 
 
 
 
 
 

Miru                      +    me                                         +     ga                            +      aru        
(ดู)                                (ตา)                                                                                         (มี) 
[คํากริยา]                   [คํานาม]                                        [คําชวย]                            [คํากริยา]  
[การกระทํา]                [หนาที่ของตา]                  [แสดงสกรรรมกริยา]       [การม]ี  
                                    [ความสามารถในการวินิจฉัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  มีความสามารถในการวินิจฉัยหรือประเมินคาไดอยางแมนยํา
หรือตรงประเด็น  และความหมายตรง  คือ  มีตาในการด ู ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ความสามารถในการประเมินคา 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
見る目がある      
Miru me ga aru 

มีความสามารถในการวินิจฉัยหรือประเมินคาไดอยาง
แมนยําหรือตรงประเด็น 
何かを的確に判断したり評価したりする能力が

ある。 

มีตาในการดู 
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                  3.3.9.2  目が高い     Me ga takai 
 
 
 
 
 

me                                             +          ga                              +       takai        
(ตา)                                                                                                       (สูง) 
[คํานาม]                                              [คําชวย]                                   [คําขยาย]  
[หนาท่ีของตา]                                    [แสดงสกรรรมกริยา]               [สภาพ]  
[ความสามารถในการวินิจฉัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ เกงในการประเมินคา สามารถมองออกไดวาดีหรือไมดี  และ
ความหมายตรง  คือ  ตาสูง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสามารถในการ
ประเมินคา 
 
        3.3.10  ความหมายที่แสดงถึงความสามารถในการรูผิดรูถูก 
                     3.3.10.1  目がない     Me ga nai 

 
 
 
 

me                                           +           ga                           +         nai        
(ตา)                                                                                                 (ไมมี) 
[คํานาม]                                            [คําชวย]                                [คํากริยา]  
[หนาท่ีของตา]                  [แสดงสกรรรมกริยา]            [การไมมี]  
[ความสามารถในการวินิจฉัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อยากไดจนระงับความตองการไมได  และความหมายตรง  คือ  
ไมมีตา  สํานวนนี้แสดงวา  ไมสามารถอดทนความอบของตนเองได  กลาวคือคนนั้นก็ไมรูจักการรูผิดรู

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が高い      
Me ga takai 

เกงในการประเมินคา สามารถมองออกไดวาดีหรือไมดี 
鑑賞力が優れ、いい悪いなどが的確に見分けられる

様子。  

ตาสูง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目がない     
 Me ga nai 

อยากไดจนระงับความตองการไมได 
心を奪われて思慮分別がない。 

ไมมีตา 
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ถูก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสามารถในการรูผิดรูถูก 
 
                     3.3.10.2  目が覚める     Me ga sameru 

 
 
 
 

me                                           +          ga                                  +        sameru        
(ตา)                                                                                                           (ต่ืน) 
[คํานาม]                                            [คําชวย]                                         [คํากริยา]  
[หนาท่ีของตา]                  [แสดงสกรรรมกริยา]                    [สภาพ]  
[ความสามารถในการวินิจฉัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ หาทางออกได  และความหมายตรง  คือ  ตาสวาง  สํานวนนี้
แสดงใหเห็นวา  หาทางออกไดเพราะไดความสามารถในการรุผิดรูถูก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ความสามารถในการรูผิดรูถูก 
 
        3.3.11  ความหมายที่แสดงถึงความรูสึก 
                    3.3.11.1  白い目で見る     Shiroi me de miru 

 
 
 
Shir

oi         +    me                         +       de                       +     miru              
(ขาว)                 (ตา)                                 (ดวย)                              (ดู) 
[คําคุณศัพท]     [คํานาม]                          [คําบุพบท]                      [กริยา]  
[ส]ี                    [หนาที่ของตา]                [แสดงอุปกรณ]           [การกระทํา]  
                         [ความรูสึก]                                               
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  แสดงทาทางไมเปนมิตร  และความหมายตรง  คือ  มองดูดวยตา

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が覚める      
Me ga sameru 

หาทางออกได 
迷いが解ける。 

ตาสวาง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
白い目で見る    
 Shiroi me de miru 

แสดงทาทางไมเปนมิตร 
敵意を含んだ目つきで冷やかに見る。 

มองดูดวยตาสีขาว 
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สีขาว  ในสํานวนนี้ตาแสดงวาความรูสึกของคน  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความรูสึก 
 
                     3.3.11.2  目に角を立てる     Me ni kado o tateru 

 
 
 
 

Me                      +     ni                                               + kado             +   o                                                   
 (ตา)                                                                                  (มุม)     
[คํานาม]                  [คําชวย]                                           [คํานาม]                    [คําชวย]                                           
[หนาท่ีของตา]          [สิ่งท่ีเปนเปาหมายของการกระทํา]  [ลักษณะรูป]           [แสดงสัมพันธการก]   
[ความรูสึก] 
 
+  tateru 
     (ต้ังขึ้น) 
 [คํากริยา]    
 [การกระทํา]    
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ขึงตาใสดวยความโกรธ  และความหมายตรง  คือ  ต้ังมุมท่ีตา  
คําวา  “角  (kado มุม)”  ในภาษาญี่ปุนมีความหมายวา  การทะเลาะวิวาท  หรือไมราบร่ืนในความสัมพันธ
ระหวางคน  ดังนั้น  สํานวนนี้แสดงความโกรธ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความรูสึก 
 
                    3.3.11.3  目を三角にする     Me o sankaku ni suru 

 
 
 
 

 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に角を立てる      
Me ni kado o tateru 

ขึงตาใสดวยความโกรธ 
怒りを含んで鋭い目つきでにらむ。 

ตั้งมุมท่ีตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を三角にする      
Me o sankaku ni suru 

ขึงตาใสดวยความโกรธ 
怒ってこわい目つきをする様子。 

ทําตาเปนสามเหลี่ยม 
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Me                      +     o                           + sankaku         +  ni                                                   
 (ตา)                                                             (สามเหลี่ยม)     
[คํานาม]                  [คําชวย]                      [คํานาม]                   [คําชวย]                                           
[หนาท่ีของตา]          [แสดงสัมพันธการก]  [ลักษณะรูป]           [สิ่งท่ีเปนเปาหมายของการกระทํา] 
[ความรูสึก] 
 
 +  suru 
       (ทํา) 
 [คํากริยา]    
 [การกระทํา]  
   
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ขึงตาใสดวยความโกรธ  คือ  ทําตาเปนสามเหลี่ยม  สํานวนนี้ 
ซึ่งมาจากสํานวน  “目に角を立てる     (Me ni kado o tateru  การจองมองดวยตาคมวาวที่แฝงความ
โกรธ) ”เพราะรูปสามเหลี่ยมมีมุมท่ีแหลม  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความรูสึก 
 
                    3.3.11.4  目で物を言う Me de mono o iu 

 
 
 
 

Me              +              de             +        mono      +       o             +              iu  
(ตา)                            (ดวย)                         (สิ่ง)                                                      (พูด) 
[คํานาม]                  [คําบุพบท]                 [คํานาม]         [คําชวย]                         [คํากริยา]    
[หนาท่ีของตา]          [แสดงอุปกรณ]          [สิ่งของ]         [แสดงกรรมการก]         [การกระทํา]  
[ความรูสึก]  
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  แสดงความรูสึกโดยใชสายตา  และความหมายตรง  คือ  พูดดวย
ตา  ในสํานวนนี้  ตาแสดงความรูสึก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   ความรูสึก 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目で物を言う  

Me de mono o iu 
แสดงความรูสึกโดยใชสายตา (โดยไมพูด) 
目配せして意思を通ずる。  

พูดดวยตา 
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                    3.3.11.5  目は心の鏡 Me ha kokoro no kagami 
 
 
 
 

Me              +             ha                 +      kokoro    +      no                    +        kagami 
(ตา)                                                                (ใจ)            (ของ)                              (กระจกเงา) 
[คํานาม]                 [คําชวย]                        [คํานาม]     [คําบุพบท]                      [คํานาม]    
[หนาท่ีของตา]         [แสดงภาคประธาน]     [สิ่งของ]     [แสดงสัมพันธการก]      [สิ่งของ] 
[ความรูสึก]                                                                                                              [อุปกรณ]  
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ มองตาก็รูใจ  และความหมายตรง  คือ  ตาเปนกระจกเงาของใจ 
สํานวนนี้แสดงวา  “ตา” เปนสิ่งท่ีสะทอนภาพฉายของจิตใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมาย
ท่ีแสดงถึง   ความรูสึก 
  
        3.3.12  ความหมายที่แสดงถึงชองของตาขาย 
                    3.3.12.1  網の目を潜る    Ami no me o kuguru 

 
 
 
 

Ami    +   no                         +   me                                     +   o                         + kuguru  
 (รางแห)   (ของ)                          (ตา)                                          (ลอด) 
[คํานาม]  [คําบุพบท]                  [คํานาม]                                    [คําชวย]                    [คํากริยา]  
[สิ่งของ]  [แสดงสัมพันธการก]  [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา]  [แสดงกรรมการก]  [การกระทํา] 
[อุปกรณที่จับสัตว]                     [ชองของตาขาย] 
[มีชองวางอยางละเอียด] 
 
             ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ทําความผิดแตไมถูกจับกุมเพราะรูกฎหมายดี   และความหมายตรง  
คือ   ลอดชองวางตาขาย  สํานวนนีแ้สดงใหเห็นวา  ชองโหวของกฎหมายเปรียบเทียบชองวางตาขาย  

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目は心の鏡  

Me ha kokoro no kagami 
มองตาก็รูใจ 
目を見ればその人の心が知れる。 

ตาเปนกระจกเงาของใจ   

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
網の目を潜る 

Ami no me o kuguru 
ทําความผิดแตไมถูกจับกุมเพราะรูกฎหมายด ี
法律の盲点をついて悪事を働く。 

ลอดชองวางรางแห 
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ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ชองของตาขาย 
 
        3.3.13  ความหมายที่แสดงถึงชองสี่เหลี่ยม   
                     3.3.13.1  一目置く Ichimoku oku 

 
 
 
 

Ichi                           +         moku                                         +           oku                
 (หนึ่ง)                                   (ตา)                                                           (วาง) 
[คําลักษณะนาม]                 [คํานาม]                                                    [คํากริยา]  
[จํานวน]                               [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา]                    [การกระทํา] 
               [ชองสี่เหลี่ยม] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ใหการยกยองในฐานะท่ีเปนคนเกงกวาตน  และความหมายตรง  
คือ   เวนวางหนึ่งชอง   ในสํานวนนี้  คําวา  “ตา (อานแบบพิเศษวา moku  ) ” แสดงถึงชอง 
สี่เหลียมในการเลนหมากลอมญี่ปุน  แสดงใหเห็นวา  ในการเลนหมากลอมญี่ปุน  ผูไมเกงจะวางชองแรก  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ชองสี่เหลี่ยม 
 
        3.3.14  ความหมายที่แสดงถึงประสบการณ 
                    3.3.14.1  いい目を見る  Ii me o miru 

 
 
 
 

Ii                         +         me                         +     o                       +    miru   
 (ดี)                                     (ตา)                                                                  (ดู) 
[คําลักษณะนาม]              [คํานาม]                        [คําชวย]                      [คํากริยา]  
[สภาพ]                              [สิ่งท่ีเคยเห็น]                [แสดงกรรมการก]      [การกระทํา] 
                                [ประสบการณท่ีเห็น]                                                           

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
一目置く 

Ichimoku oku  
ใหการยกยองในฐานะที่เปนคนเกงกวาตน 
自分より優れた者として敬意を払う。 

เวนวางหมากหนึ่งชอง 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
いい目を見る  

Ii me o miru 
การประสบโชคดีมีความสุข 
運良く幸せなことを経験する。 

ดูตาดี 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  การประสบโชคดีมีความสุข  และความหมายตรง  คือ   ดูตาดี  
ในสํานวนนี้  คําวา “ตา” แสดงสิ่งท่ีเคยเห็นซึ่งเปนประสบการณ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ประสบการณ 
 
                    3.3.14.2  痛い目にあう  Itai me ni au 

 
 
 
 

Itai                +       me                         +          ni                                                +      au   
 (เจ็บ)                         (ตา)                                                                                                    (พบ) 
[คําลักษณะนาม]     [คํานาม]                               [คําชวย]                                                   [คํากริยา]  
[ความรูสึก]             [สิ่งท่ีเคยเห็น]                       [สิ่งท่ีเปนเปาหมายของการกระทํา]         [การกระทํา] 
             [ประสบการณท่ีเห็น] 
                                  
                ความหมายของสํานวนนี้ คือ  มีประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก  และความหมายตรง  คือ   พบ
กับตาเจ็บ  ในสํานวนนี้  คําวา “ตา” แสดงสิ่งท่ีเคยเห็นซึ่งเปนประสบการณ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวน
นี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ประสบการณ 
 
        3.3.15  ความหมายที่แสดงถึงการดูแล 
                    3.3.15.1  目を掛ける Me o kakeru 

 
 
 
M

e                         +        o                         +    kakeru  
 (ตา)                                                                           (แขวน) 
[คํานาม]                          [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                  [แสดงกรรมการก]            [การกระทํา] 
[การใสใจ]                

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
痛い目にあう 

Itai me ni au 
มีประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก 
つらく苦しい経験をする。  

พบกับตาเจ็บ 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を掛ける  

Me o kakeru 
 ดูแลอยางดี  
親切に世話をする。 

แขวนตา 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ดูแลอยางดี  และความหมายตรง  คือ  แขวนตา  สํานวนนี้ใชใน
กรณีที่ผูใหญดูแลลูกนองคนหนึ่งเปนพิเศษ  เพราะลูกนองคนนั้นเกง  เปนตน    ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การดูแล 
 
                    3.3.15.2  目を配る     Me o kubaru 

 
 
 
 

Me                             +        o                       +    kubaru  
 (ตา)                                                                             (แจก) 
[คํานาม]                           [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                   [แสดงกรรมการก]            [การกระทํา] 
[การใสใจ]  
               
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เอาใจใส  ระมัดระวัง อยางท่ัวถึง    และความหมายตรง  คือ  
แจกตา  สํานวนนี้แสดงวา  มองอยางมีการใสใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
การดูแล 
 
        3.3.16  ความหมายที่แสดงถึงการเฝามอง 
                    3.3.16.1  目が届く     Me ga todoku 

 
 
 
M

e                       +       ga                       +   todoku  
 (ตา)                                                                     (ถึง) 
[คํานาม]                     [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]           [แสดงสัมพันธการก]     [การกระทํา] 
[การเฝาดู]       

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目を配る      
Me o kubaru 

  เอาใจใส ระมัดระวัง อยางท่ัวถึง  
注意しながら全体に渡ってよくみる。 

แจกตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が届く      
Me ga todoku 

 เฝาดูแลอยางดี 
注意や監視が行き届く。 

ตาสงถึง 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เฝาดูแลอยางดี  และความหมายตรง  คือ  ตาสงถึง  สํานวนนี้
แสดงวา  มองอยางเฝาดู  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การเฝามอง 
 
                    3.3.16.2  目が離せない     Me ga hanasenai 

 
 
 
 
 

Me                       +      ga                       +   hanasenai  
 (ตา)                                                                     (ไมสามารถหาง) 
[คํานาม]                     [คําชวย]                         [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]           [แสดงสัมพันธการก]     [การกระทํา] 
[การเฝาดู] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตองเฝาดูอยูเสมอเพราะไมรูวาเหตุการณใดจะเกิดขึ้นเมื่อไร    
และความหมายตรง  คือ  ไมสามารถละสายตาได  สํานวนนี้แสดงวา  มองอยางเฝาดู  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การเฝามอง 
 
                    3.3.16.3  目が光る     Me ga hikaru 

 
 
 
 

Me                         +         ga                             +     hikaru i  
 (ตา)                                                                             (สองแสง) 
[คํานาม]                           [คําชวย]                            [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]           [แสดงสัมพันธการก]        [แสดงสภาพ] 
[การเฝาดู] 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が離せない     
Me ga 
hanasenai 

 ตองเฝาดูอยูเสมอเพราะไมรูวาเหตุการณใดจะเกิดขึ้นเม่ือไร 
いつ不測の事態が起こるか分からないので、常に注

意して見守っていなければならない。 

ไมส ามารถ ละ
สายตาได 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が光る      
Me ga hikaru 

 การจับตาดูอยางเขมงวด 
厳しい監視が行き届いている。 

ตาสองแสง 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  การจับตาดูอยางเขมงวด   และความหมายตรง  คือ  ตาสองแสง  
สํานวนนี้กลาวถึงเร่ืองการเฝาดู  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การเฝามอง 
 
            3.3.17  ความหมายท่ีแสดงถึงการผานสายตา 
                       3.3.17.1  目に入る Me ni hairu 

Me                        +        ni                        +    hairu  
 (ตา)                                                                        (เขา) 
[คํานาม]                        [คําชวย]                          [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]          [แสดงสถานท่ี]               [การกระทํา] 
[ทัศนวิสัย]        
 
                ความหมายของสํานวนนี ้  คือ  การปรากฏแกสายตาโดยไมไดต้ังใจ   และความหมายตรง  คือ  
เขาตา  ในสํานวนนี้  แสดงการมองสิ่งใดสิ่งหนึ่งเขามาทัศนวิสัย  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   การผานสายตา 
 
        3.3.18  ความหมายที่แสดงถึงศูนยกลาง 
                    3.3.18.1  台風の目 Taifu no me  

Taifu                              +    no                           +   Me      
(พายุ)                                  (ของ)                            (ตา)                                 
[คํานาม]                          [คําบุพบท]                    [คํานาม]                    
[ปรากฏการณธรรมชาต]ิ   [แสดงสัมพันธการก]    [ตําแหนงของตา]             
                           [ศูนยกลาง]    
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に入る  
Me ni hairu 

การปรากฏแกสายตาโดยไมไดตั้งใจ 
自然に見える。 

เขาตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
台風の目  
Taifu no me 

สิ่งของหรือบุคคลท่ีเปนศูนยกลางในเหตุการณ  
社会的な事件の中心となるものまたは人。 

ตาของพายุ 



 52 

                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  คนหรือสิ่งของท่ีอยูศูนยกลางในเหตุการณใหญ  และ 
ความหมายตรง  คือ  ตาของพายุ  เปรียบเทียบพายุกับเหตุการณใหญในสังคม   และคําวา  “ตา”   แสดงคน
หรือสิ่งของสําคัญท่ีอยูศูนยกลาง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ศูนยกลาง 
 
        3.3.19  ความหมายที่แสดงถึงฉากในจินตนาการ 
                     3.3.19.1  目に浮かぶ     Me ni ukabu 

 
 
 
 

Me                                          +            ni                           +            ukabu 
 (ตา)                                                                                                       (ลอย) 
[คํานาม]                                                [คําชวย]                                 [คํากริยา]             
[หนาท่ีของตา]                                        [แสดงสถานที]่                       [แสดงสภาพ] 
[ทัศนวิสัย] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สามารถรูสึกไดเหมือนกับเห็นจริง  และความหมายตรง  คือ  
ลอยขึ้นมาจากตา  คําวา  “ตา”  แสดงทัศนวิสัยท่ีไมเห็นจริง  เห็นแตในจินตนาการ  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ฉากในจินตนาการ 
 
        3.3.20  ความหมายที่แสดงถึงความสําคัญ 
                    3.3.20.1  目じゃない Me ja nai  

 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目に浮かぶ     
Me ni ukabu 

สามารถรูสึกไดเหมือนกับเห็นจริง 
目に見えるように感じられる。 

ลอยขึ้นมาจากตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目じゃない  
Me ja nai 

ไมมีความสําคัญ (การดูถูก,ละเลย,มองขาม)  ไม
เห็นความสําคัญ 
問題するに値しない。（軽蔑） 

ไมใชตา 



 53 

Me                  +       ja                                 +     nai          
(ตา)                                                                        (ไม)                                           
[คํานาม]                   [คําชวย]                              [คําขยาย]                     
[คุณคาของตา]           [แสดงสัมพันธการก]          [การปฏิเสธ]                    
[ความสําคัญ]    
                                       
                ความหมายของสํานวนนี ้  คือ  ไมสําคัญ (การดูถูก,ละเลย,มองขาม) ไมเห็นความสําคัญ   และ
ความหมายตรง  คือ  ไมใชตา  สํานวนนี้  แสดงวา  การดูถูกเนื่องจากไมมีความสําคัญ  ดังนั้นคําวา “ตา” 
ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสําคัญ 
 
        3.3.21  ความหมายท่ีแสดงถึงความเห็น 
                    3.3.21.1  衆目の一致するところ shumoku no icchi suru tokoro   

 
 
 
 

Shu            + moku                        +      no                         + icchi suru            + tokoro  
(มวลชน)         (ตา)                                   (ของ)                           (ตรงกัน)                   (ที)่ 
[คํานาม]        [คํานาม]                           [คําบุพบท]                   [คุณศัพท]                  [คํานาม]    
[คน]                [สิ่งท่ีเคยเห็น]                   [แสดงสัมพันธการก]   [สถานการณ]          [สถานท่ี] 
[จํานวนมาก]   [ประสบการณท่ีเห็น]                                            [ตรงกัน] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ความเห็นของคนสวนใหญเหมือนกัน  และความหมายตรง  คือ  
ตามวลชนเห็นตรงกัน  สํานวนนี้มีความหมายวา   ทุกคนมีความเห็นตรงกัน  แสดงใหเ ห็นวา  
[ประสบการณ] ซึ่งเปนองคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา”  ขยายความหมายไดวา  “ความเห็น”  
เพราะความเห็นเกิดจากประสบการณของคนแตละคน  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  หมายถึง   
ความเห็น 
 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
衆目の一致するところ 
shumoku no icchi suru tokoro 

คนสวนใหญเห็นตรงกัน 
多くの人の観察が同じであること。 

ต า ม ว ล ช น เ ห็ น
ตรงกัน 
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        3.3.22  ความหมายที่แสดงถึงสติ 
                    3.3.22.1  目が冴える    Me ga saeru 

 
 
 
 
 

Me                        +     ga                         +       saeru 
 (ตา)                                                                      (แจมใส) 
[คํานาม]                      [คําชวย]                         [คุณศัพท]             
[หนาท่ีของตา]              [แสดงสัมพันธการก]     [สภาพ] 
[การมองการเห็น]            
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  นอนไมหลับ  เห็นภาพวนอยูในความรูสึก  และความหมายตรง  
คือ ตาแจมใส  ในสํานวนนี้ “ตา” แสดงถึงจิตใตสํานึก  เพราะบุคคลนั้นเห็นภาพในจิตใตสํานึกอยาง
ชัดเจน  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   สติ 

สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายตรง 
目が冴える     

Me ga saeru 
นอนไมหลับ  เห็นภาพวนอยูในความรูสึก 
眠ろうとしても眠れず、意識がはっ

きりしている。 

ตาแจมใส  



บทที่ 4 
วิเคราะหความหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนไทย 

 
                สํานวนท่ีใชคําวา  “ตา” ในภาษาไทย  เม่ือนํามาใชในความหมายเปรียบจะไมสามารถแปลเปน
ภาษาญี่ปุนโดยตรงได  จึงทําใหผูวิจัยสนใจวา  คําวา “ตา” ในสํานวนท้ังสองภาษามีความหมายอยางไร   
                ผูวิจัยจะนําองคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา” โดยการวิเคราะหความหมายของคําวา 
“ตา” ซึ่งนํามาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542.  เพ่ือใชวิธีการวิเคราะหความหมาย
ตามหลักของไนดา(Nida) (อุทุมพร  มีเจริญ.  2542: 13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A.  1975)  ดังตอไปนี ้
    
4.1  ความหมายของคําวา “ตา” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.2542 
               1.  สวนหนึ่งของรางกายคนและสัตว   ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป   
     2.  สวนหนึ่งของตนไมตรงท่ีแตกกิ่ง   รอยของตนไมตรงที่เคยแตกกิ่ง    
     3.  ชองท่ีเกิดจากการถัก  สาน   หรือ  ลากเสนผานกัน   เชน  ตารางแห  ตาตะแกรง  ตาตาราง  
     4.  คราว   เชน   ตานี้   ถึงตาฉันบางละนะ   
     5.  เรียกลายท่ีเปนตาตามรูปตาง ๆ  ตามลักษณะของสิ่งของ  เชน  ตาสมุก  ตาราชวัติ  ตาเมล็ดงา  
ตาเม็ดบัว  ตาหมากรุก 
 
4.2  องคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา”  
                ผูวิจัยนําเสนอแนวคิดและหลักเกณฑวิเคราะหของ  ไนดา (Nida)  (อุทุมพร  มีเจริญ.  2542:  
13-14; อางอิงจาก Nida Eugene A.  1975) มาใสดวย  จึงไดจําแนกองคประกอบทางความหมายของคําวา 
“ตา” จากการเรียบเรียงความหมายในพจนานุกรม 2 เลมดังกลาวดังตอไปนี ้
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ความหมายหลักของคําวา “ตา” ความหมายยอยของคําวา 
“ตา” 

องคประกอบทางความหมาย
ของคําวา “ตา” 

1. สวนหนึ่งของรางกายคนและสัตว    1.1 ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป   1.1.1 [สวนหนึ่งของรางกาย] 
 [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป] 

2.1 ตรงท่ีแตกกิ่ง    2.1.1 [สวนหนึ่งของตนไม] 
  [ตรงที่แตกกิ่ง] 

2. สวนหนึ่งของตนไม  

2.2 รอยของตนไมตรงที่เคย 
แตกกิ่ง 

2.2.1 [สวนหนึ่งของตนไม] 
  [รอยท่ีตรงท่ีเคยแตกกิ่ง] 

3.1 ชองที่เกิดจากการถกั   3.1.1   [ชอง] 
[เกิดจากการถัก] 

3.2 ชองที่เกิดจากสาน    3.2.1   [ชอง] 
[เกิดจากสาน] 

3. ชอง 

3.3 ชองที่เกิดจากลากเสน 
ผานกัน    

3.3.1   [ชอง] 
[เกิดจากลากเสนผานกัน] 

4. คราว  เชน   ตานี้   ถึงตาฉันบางละนะ   4.1    [คราว] 
 

5.1 ลายท่ีเปนตาตามรูป 5.1.1  [ลายท่ีเปนตา] 
  [ลายท่ีตามรูป] 

5. ลายท่ีเปนตา 

5.2 ลายท่ีเปนตาตามลักษณะ 
ของสิ่งของ   

5.2.1 [ลายท่ีเปนตา] 
[ลายท่ีตามลักษณะของ

สิ่งของ  ] 
 
               ตอไปผูวิจัยจะนําสํานวนไทยมาจากหนังสือ 4 เลม  ไดแต  สุภาษิต  คําพังเพย  สํานวนไทย  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  สารานุกรมภาษิต  คําพังเพย  สํานวนไทย  ของ  กรองแกว  ฉายสภาวะธรรม
สุภาษิต  คําพังเพย  และสํานวนไทย  ของ  ย่ิงลักษณ  งามดี  และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ.2542.  และวิเคราะหความหมายของสํานวนไทยใชคําวา “ตา”  และวิเคราะหความหมายของคําวา 
“ตา” ในสํานวนโดยใชองคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา” จะไดพบวา  คําวา “ตา” ในสํานวนมี
ความหมายท่ีหลากหลายตามการปรากฏซึ่งสามารถแบงออกไดเปนกลมตาง ๆ ดังตอไปนี ้         
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                1.    ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน                              
      2.    ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                3.    ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                4.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                5.    ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                6.    ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง 
                7.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง 
                8.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                9.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
              10.    ความหมายท่ีแสดงถึงความรูสึก 
              11.    ความหมายท่ีแสดงถึงลักษณะนิสัย 
              12.    ความหมายท่ีแสดงถึงชองของตาขาย 
              13.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
              14.    ความหมายท่ีแสดงถึงการเฝามอง 
              15.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสําคัญ 
              16.    ความหมายท่ีแสดงถึงชองร ู
              17.    ความหมายท่ีแสดงถึงสวนหนึ่งของตนไม 
              18.    ความหมายท่ีแสดงถึงคน 
              19.    ความหมายท่ีแสดงถึงคราว 
              20.    ความหมายท่ีแสดงถึงสต ิ
 
4.3 การวิเคราะหความหมายของคําวา  “ตา” ในสํานวนไทย 
        4.3.1  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
                   4.3.1.1  ตาไมมีแวว 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาไมมีแวว ไมมีไหวพริบ  ดูคนไมออก  ไมรูจักของดี 
ตา                           +        ไม                  มี                         +        แวว 
[คํานาม]                                  [คําขยาย]           [คํากริยา]                          [คํานาม] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]            [ปฏิเสธ]           [การปรากฏ]                     [สภาพ]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]    
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ไมมีไหวพริบ  ดูคนไมออก  และความหมายตรง  คือ  ตาไมมี
แวว  สํานวนนี้แสดงสภาพของตา  ซึ่งใหเห็นวา  การไมมีความแข็งขันในชีวิต  จะขยายความหมายของ
สํานวนวา โงเขลา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   ตาของคน 
 
                   4.3.1.2  ตาแข็ง 

 
 
 

ตา                                        +       แข็ง 
[คํานาม]                                            [คําขยาย]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                      [ระดับความแข็ง] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                  [ความกลา] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ไมงวง  ไมกะพริบตา  และความหมายตรง  คือ  ตาแข็ง คําวา 
“แข็ง” เปนคําขยายท่ีแสดงระดับความแข็งใหแสดงวา   ไมยอมงาย     ทําใหสํานวนนี้มีความหมายวา ไม
งวง  ไมกะพริบงาย  สวนคําวา   “ตา”   แสดงอวัยวะรางกายท่ีเวลานอนหลับจะปด  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
                   4.3.1.3  ตาพอง 

 
 
 

ตา                                             +      พอง 
[คํานาม]                                                   [คําขยาย]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                            [อาการ] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                        [ฟูขึ้น] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการที่ตาเบิกกวางเพราะอยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน และ
ความหมายตรง  คือ  ตาพอง  คําวา “พอง” เปนคําขยายท่ีแสดงอาการอยางหนึ่ง  แตไมใชตาพองจริง  คือ  
สํานวนแสดงอาการท่ีตาเบิกกวางเนื่องจากมีความอยากได  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาแข็ง ไมงวง  ไมกะพริบตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาพอง อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน 
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แสดงถึง   ตาของคน 
 
                   4.3.1.4  ปากวาตาขยิบ 

 
 
 

ปาก                                +      วา                +     ตา                                  +       ขยิบ 
[คํานาม]                             [คํากริยา]                      [คํานาม]                       [คํากริยา] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]        [การกระทํา]                   [สวนหนึง่ของรางกาย]         [การกระทํา]   
[ใชในการพูด]                                                           [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]    
                                                           
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  พูดอยางหนึ่งแตทําอีกอยางหนึ่ง  หรือปากกับใจไมตรงกัน และ
ความหมายตรง คือ  ปากวาตาขยิบ  คําวา “ตา”  ในสํานวนนี้  เปนอุปกรณในการแสดงความรูสึก  แตคํา
วา “ขยิบ”  เปนคํากริยาท่ีแสดงการกระทําของตา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ตาของคน 
 
                   4.3.1.5  ตาโต 

 
 
 

ตา                                  +      โต             
[คํานาม]                                        [คําขยาย]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                 [สถานการณ]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]     
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน  และ
ความหมายตรง คือ  ตาโต  สํานวนนีแ้สดงลักษณะอาการอยางหนึ่งของตาเมื่อเห็นเงินเปนตน   ดังนั้นคํา
วา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของคน 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ปากวาตาขยิบ พูดอยางหนึ่งแตทําอีกอยางหนึ่ง  หรือปากกับใจไมตรงกัน 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาโต อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน 
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                   4.3.1.6  ตาเหลือก 
 
 
 

ตา                                              +        เหลือก 
[คํานาม]                                                  [คํากริยา]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [การกระทํา] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                      
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการรีบรอนลนลาน   ต่ืนกลัว  และความหมายตรง  คือ  
ตาเหลือก  คําวา “เหลือก”  เปนคํากริยาท่ีใชกับตาอยางเดียวท่ีแสดงการกระทําอยางหนึ่ง  ซึ่งการกระทํา
แสดงอาการรีบรอนลนลานหรือต่ืนกลัว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของ
คน 
 
        4.3.2  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                   4.3.2.1  ตากบตาเขียด 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตากบตาเขียด มีอาการคลายตากบใชเปรียบขาวท่ีหุงดิบ ๆ สุก ๆ 
ตา                                                      +   กบ                                                   + 
[คํานาม]                                                   [คํานาม]                                                    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                            [สัตวสี่เทาสะเทินน้ําสะเทินบก]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]      
                                                                                        
   ตา                                                   +   เขียด 
[คํานาม]                                                 [คํานาม] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]                      [สัตวสี่เทาสะเทินน้ําสะเทินบก] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]      
                                                                                                                  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  มีอาการคลายตากบใชเปรียบเทียบกับขาวที่หุงดิบ ๆ สุก ๆ  และ

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเหลือก อาการรีบรอนลนลาน   ต่ืนกลัว 
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ความหมายตรง  คือ  ตาของกบหรือเขียด  ในสํานวนนี้มีการเปรียบเทียบตาของสัตวกับอาการขาว  ซึ่งคํา
วา “ตา”  แสดงอวัยวะรางกายของสัตว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของ
สัตว 
 
                   4.3.2.2  ตาปลา 

 
 
 

ตา                                +      ปลา            
[คํานาม]                                   [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]            [สัตวน้ําชนิดหนึ่ง]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]               
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ เนื้อซึ่งดานที่เปนไตแข็งคลายตาของปลา  และความหมายตรง 
คือ  ตาของปลา  ในสํานวนนี้มีการเปรียบเทียบตาของปลากับอาการผิว  ซึ่งคําวา “ตา”  แสดงรูปแบบของ
อวัยวะรางกายของสัตว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                  4.3.2.3  ตาไก 

 
 
 

ตา                                             +      ไก 
[คํานาม]                                                   [คํานาม]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                             [สัตวปกจําพวกนก] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่งมีรูปคลายตาไกดังนี้  ◎  และ 
ความหมายตรง  คือ  ตาของไก  ซึ่งเปนสัตวปกจําพวกนก   คําวา  “ตา”  ของไกแสดงรูปของเคร่ืองหมาย  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาปลา เนื้อซึ่งดานท่ีเปนไตแข็งคลายตาของปลา 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาไก ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่งมีรูปคลายตาไกดังนี้  ◎ 
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                   4.3.2.4  ตากุง 
 
 
 

ตา                                +    กุง              
[คํานาม]                                   [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]             [สัตวน้ําชนิดหนึ่ง]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
                                
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สีเหมือนตากุง  สีมวงอมเทา  และความหมายตรง คือ  ตาของกุง
ซึ่งเปนสัตวชนิดหนึ่ง  สํานวนนี้แสดงสีอยางหนึ่งนํามาจากสีของตากุง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                   4.3.2.5  ตาต๊ักแตน 

 
 
 

ตา                                   +     ตั๊กแตน             
[คํานาม]                                       [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                 [แมลงชนิดหนึ่ง]          
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
                         
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ มีลักษณะที่ใสแจว  และความหมายตรง คือ  ตาของต๊ักแตนคําวา  
“ตา”แสดงลักษณะตาอยางหนึ่งซึ่งเปรียบเทียบตาของตั๊กแตน  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                   4.3.2.6  ตางัว 

 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตากุง สีเหมือนตากุง  สีมวงอมเทา 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาต๊ักแตน มีลักษณะท่ีใสแจว 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตางัว โคมชนิดหนึ่ง  โลหะท่ีทําเปนรูใชเลี่ยมรูผาหรือรูหนังเพ่ือกันชองสึก 
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ตา                                   +      งัว             
[คํานาม]                                        [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                 [สัตวชนิดหนึ่ง]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]      
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  โคมชนิดหนึ่ง  โลหะที่ทําเปนรูใชเลี่ยมรูผาหรือรูหนังเพ่ือกัน
ชองสึก  และความหมายตรง  คือ  ตางัว  คําวา  “ตา”  แสดงลักณษะสิ่งของอยางหนึ่งที่คลายกับตาของงัว   
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                   4.3.2.7  ตาจระเข 

 
 
 

ตา                                   +      จระเข             
[คํานาม]                                        [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                 [สัตวชนิดหนึ่ง]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]      
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ตาคนที่มีรูปยาวเหมือนตาของจระเข  และความหมายตรง คือ  ตา
จระเข  สํานวนนี้แสดงรูปแบบตาอยางหนึ่งโดยใชคําวาจระเข   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                   4.3.2.8  สูยิบตา 

 
 
 

สู                      +      ยิบ  (เย็บ)   +   ตา                                                
[คํากริยา]               [คํากริยา]               [คํานาม] 
[การกระทํา]            [การกระทํา]          [สวนหนึ่งของรางกาย] 

[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                       

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาจระเข ตาคนท่ีมีรูปยาวเหมือนตาของจระเข 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
สูยิบตา  (สูเย็บตา) สูจนถึงท่ีสุด  สูไมถอย 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ สูจนถึงท่ีสุด  สูไมถอย และความหมายตรง คือ  สูยิบตา ท่ีมาของ
สํานวนนี้คือการชนไก  คําวายิบมาจากเย็บ  ซึ่งหมายความวา  ถาไกบาดเจ็บตาในการตอสู เย็บตาแลวให
ไกตอสูอีก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ตาของสัตว 
 
                   4.3.2.9  ตาฟางไก 

 
 
 

ตา                                   +      ฟาง         +     ไก                     
[คํานาม]                                        [คําขยาย]           [คํานาม]                  
[สวนหนึ่งของรางกาย]                 [สภาพ]          [สิ่งมีชีวิต]  
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                           [สัตวมีปกชนิดหนึ่ง] 
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ตาท่ีมองเห็นเฉพาะในเวลากลางวัน  และความหมายตรง คือ  ตา
ฟางไก  สํานวนนี้แสดงลักษณะในการมองของไก   ดังนั้นคํา  วา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดง
ถึง   ตาของสัตว 
 
        4.3.3.  ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                    4.3.3.1  ตบตา                              

 
 
 

ตบ                       +                        ตา         
[คํากริยา]                                     [คํานาม]                           
[การกระทํา]                                [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด  และความหมายตรง คือ  ตบตา  คํา
วา “ตบ” เปนกริยาที่แสดงการกระทําอยางหนึ่งซึ่งมีความหมายวาลวง    กลาวคือ  หลอกลวงโดยใชสิ่งท่ี
ภายนอกที่ดูดวยตาได  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาฟางไก ตาท่ีมองเห็นเฉพาะในเวลากลางวัน 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตบตา   หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 
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                    4.3.3.2  ขึงตา                              
 
 
 

ขึง                                  +             ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  

                               [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  จองดูอยางเขม็งดวยอาการโกรธหรือดวยประสงคจะหาม  และ
ความหมายตรง คือ   ขึงตา  คําวา “ขึง” เปนกริยาท่ีแสดงการกระทําอยางหนึ่ง  ทําใหสํานวนนี้มี
ความหมายดังกลาว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                   4.3.3.3  บาดตา                          

 
 
 

บาด                                  +              ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                              [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                    [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป] 
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สะดุดตาเพราะเห็นสีฉูดฉาด  ขัดตาทําใหไมสบอารมณ  และ
ความหมายตรง คือ  บาดตา  คําวา “บาด” เปนกริยาที่แสดงการกระทําอยางหนึ่ง  ซึงทําใหมีอุปสรรค  สิ่ง
นี้ทําใหสํานวนนี้มีความหมายดังกลาว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   การมอง 
 
                     4.3.3.4  สวยบาดตา 

 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ขึงตา   จองดูอยางเขม็งดวยอาการโกรธหรือดวยประสงคจะหาม 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
บาดตา สะดุดตาเพราะเห็นสีฉูดฉาด  ขัดตาทําใหไมสบอารมณ 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
สวยบาดตา สวยมาก 
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สวย                    +    บาด           +  ตา 
[คําขยาย]                      [คํากริยา]                       [คํานาม] 
[ความงาม]                   [การกระทํา]                   [สวนหนึ่งของรางกาย] 

[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป] 
                                  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ สวยมาก  และความหมายตรง คือ  สวยบาดตา  คําวา “บาดตา” 
หมายถึงสะดุดตาหรือขัดตา  กลาวคือ  ถาดูสิ่งใดสิ่งหนึ่งก็ตองการมากแตไมสามารถเอาไดจึงไมดูดีกวา  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                    4.3.3.5  พรางตา                        

 
 
 

พราง                               +            ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]              
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด  และความหมายตรง คือ  พรางตา  
สํานสวนนี้  หมายความวา  ทําใหเขาใจเปนอยางอื่นทางดานภายนอกท่ีมองดูได  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
                    4.3.3.6  สะดุดตา                        

 
 
 

สะดุด                                    +             ตา         
[คํากริยา]                                           [คํานาม]                           
[การกระทํา]                                      [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                             [ทําหนาที่เปนเครื่องดูรูป]                                                                                              

สํานวน ความหมายของสํานวน 
พรางตา หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
สะดุดตา กระทบตาชวนใหมอง 
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                ความหมายของสํานวนนี้   คือ กระทบตาชวนใหมอง  และความหมายตรง คือ  สะดุดตา  
ความหมายสํานวนไมใชสะดุดตาจริงแตชวนใหมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดง
ถึง   การมอง 
 
                    4.3.3.7  ตาไว 

 
 
 

ตา                                       +           ไว            
[คํานาม]                                             [คําขยาย]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                       [ลักษณะ]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]    
                                     
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ลักษณะของตาท่ีเห็นอะไรไดรวดเร็ว  และความหมายตรง คือ  
ตาไว  คําขยายคําวา  “ไว”  ในสํานวนนี้  แสดงความเร็วในการมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   การมอง 
 
        4.3.4  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                   4.3.4.1  จับตา (ความหมายท่ี 1)                              

 
 
 

จับ                                  +             ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]       
         
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ถูกตา  เหมาะตา  หรือเปนท่ีพอตา  และความหมายตรง คือ  จับ
ตา  คําวา “จับ” เปนกริยาท่ีแสดงการกระทําอยางหนึ่ง  และสิ่งท่ีจับคือความสนใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ใน
สํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาไว ลักษณะของตาท่ีเห็นอะไรไดรวดเรว 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
จับตา (ความหมายที่ 1)   ถูกตา  เหมาะตา  เปนท่ีพอตา 
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                   4.3.4.2  หมายตา                        
 
 
 

หมาย                              +               ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การคิด]                                     [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                       [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]              
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ มองไวดวยความม่ันหมาย  มั่นหมายใจไว  และความหมายตรง 
คือ หมายตา  สํานวนนี้แสดงวา  มีความม่ันหมายอยางมีความสนใจ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ความสนใจ 
 
        4.3.5  ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                   4.3.5.1  ตาคม 

 
 
 

ตา             +    คม        
[คํานาม]                         [คําขยาย]   
[สวนหนึ่งของรางกาย]      [สภาพ]   
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                  
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตาท่ีมีลักษณะอยางของมีคม  อาจบาดหรือแทงใจได   และ
ความหมายตรง คือ  ตาคม  คําวา “คม” แสดงลักษณะสายตาอยางหนึ่ง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 
                   4.3.5.2  ตาหวาน 

 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
หมายตา มองไวดวยความมั่นหมาย  มั่นหมายใจไว 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาคม  ตาท่ีมีลักษณะอยางของมีคม  อาจบาดหรือแทงใจได 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาหวาน ตาท่ีมีแววนารักนาเอ็นดู  ตาแสดงอาการนารักนาเอ็นดู 
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ตา                                  +       หวาน 
[คํานาม]                                                  [คําขยาย]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [รสชาต]ิ     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ตาที่มีแววนารักนาเอ็นดู  ตาแสดงอาการนารักนาเอ็นดู  และ
ความหมายตรง  คือ  ตาหวาน  คําวา “หวาน”แสดงลักษณะสายตาอยางหนึ่ง   ทําใหสํานวนนี้   มี
ความหมายวา  ลักษณะตานารัก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 
                   4.3.5.3  ตาเปนมัน 

 
 
 

ตา                 +    เปน                                        +  มัน 
[คํานาม]                                 [คํากริยา]                                                     [คํานาม] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]      [แสดงความสัมพันธระหวางคํากับคํา]        [สิ่งสาร] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                                                          [เพลิน] 
                                                                                                       [ประกายจา] 
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  จับตามองหรือจองมองสิ่งท่ีตองใจอยางจดจอ  และความหมาย
ตรง คือ  ตาเปนมัน  คําวา “มัน” แสดงสภาพเปนประกายจาของตา  ซึ่งการจับตาหรือการจองมองสิ่งท่ี
ตองใจอยางจดจอ  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 
                   4.3.5.4  ตาเฟองตาสลึง 

 
 
 

 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเปนมัน จับตามองหรือจองมองสิ่งที่ตองใจอยางจดจอ 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเฟองตาสลึง ตาท่ีแสดงอาการวาชอบพอรักใครเปนการทอดไมตรีในทางชูสาว 
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ตา                             +  เฟอง                 +     ตา                      +    สลึง 
[คํานาม]                         [คํานาม]                        [คํานาม]                            [คํานาม] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]  [หนวยกิตของเงินตรา]  [สวนหนึ่งของรางกาย]  [หนวยกิตของเงินตรา] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]              [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]  
                 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตาท่ีแสดงอาการวาชอบพอรักใครเปนการทอดไมตรีในทางชู
สาว  และความหมายตรง คือ  ตาเฟองตาสลึง  คําวา “เฟอง”  หมายถึงนอยมาก  และคําวา “สลึง”  
หมายถึงนอย  สํานวนนี้แสดงลักษณะสงสายตาอยางหนึ่งทีรั่กเลน ๆ   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   สายตา 
 
        4.3.6  ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง 
                   4.3.6.1  ตาลอย 

 
 
 

ตา                                       +         ลอย            
[คํานาม]                                             [คํากริยา]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                      [สภาพ]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                           
  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  อาการท่ีตาเหมอ  และความหมายตรง คือ  ตาลอย   คําวา  “ลอย”  
แสดงลักษณะทิศทางในการมอง    ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ทิศทางท่ีมอง 
                    
                   4.3.6.2  เลนตา                        

 
 
 

 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาลอย อาการท่ีตาเหมอ 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
เลนตา ชายตาดูฉันชูสาว 
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เลน                               +               ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]              
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ชายตาดูฉันชูสาว  และความหมายตรง คือ  เลนตา  แตไมใชเลน
ตาจริง  สํานวนนี้แสดงลักษณะของสงทิศทางท่ีมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดง
ถึง   ทิศทางท่ีมอง 
 
                   4.3.6.3  กวาดตา                        

 
 
 

กวาดตา                        +               ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]              
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ สายตาดูท่ัวไป  และความหมายตรง คือ  กวาดตา  แตไมใชกวาด
ตาจริง  สํานวนนี้แสดงลักษณะของการสงทิศทางท่ีมอง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ทิศทางท่ีมอง 
 
                   4.3.6.4  หลบตา                        

 
 
 

หลบตา                        +               ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                                                                                                                                           

สํานวน ความหมายของสํานวน 
กวาดตา สายตาดูท่ัวไป 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
หลบตา ไมกลาสบตา  ไมสูสายตา 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ไมกลาสบตา  ไมสูสายตา  และความหมายตรง คือ  หลบตา  
สํานวนนี้แสดงการกระทําท่ีหลีกไมจับตา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ทิศทางท่ีมอง 
 
        4.3.7  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง 
                   4.3.7.1  เต็มตา  (ความหมายท่ี 2) 

 
 
 

เต็ม                       +                        ตา         
[คําวิเศษณ]                                  [คํานาม]                           
[สภาพ]                                       [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                       [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป] 
  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เห็นชัด  และความหมายตรง คือ  เต็มตา   คําวา  “เต็ม” แสดง
สภาพในการมอง      ดังนั้นคําวา “ตา”  ในสํานวนนี้   มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสามารถในการมอง 
 
        4.3.8  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                   4.3.8.1  ตาทิพย 

 
 

                                  
ตา                                          +           ทิพย             
[คํานาม]                                             [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                       [เทวดา]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                               
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นไดหมด  และความหมายตรง คือ  ตาทิพย 
สํานวนนี้แสดงความสามารถในการดูท่ีเห็นไดทุกอยาง   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ความสามารถในการรับรู 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
เต็มตา  (ความหมายท่ี 2) ใชแกกริยาเห็น  หมายความวา  เห็นชัด 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาทิพย ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นไดหมด 
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        4.3.9  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
                   4.3.9.1  ตาตํ่า 

 
 
 

ตา                                  +  ตํ่า        
[คํานาม]                                 [คําขยาย]   
[สวนหนึ่งของรางกาย]      [ความขึ้นลง]   
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                  
                                
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  มองไมเห็นคุณคา  และความหมายตรง คือ ตาตํ่า  คําวา “ตํ่า” 
แสดงระดับความสามารถในการประเมินคา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายที่แสดงถึง   
ความสามารถในการประเมินคา 
 
                   4.3.9.2  ตาแหลม 

 
 
 

ตา                                     +           แหลม            
[คํานาม]                                             [คําขยาย]                       
[สวนหนึ่งของรางกาย]                      [สภาพ]            
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                           
  
                ความหมายของสํานวนนี้   คือ   มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทันท่ีวาอะไรดีมีคุณคา และ
ความหมายตรง คือ  ตาแหลม  คําวา  “แหลม”  แสดงลักศณะของสายตาในการประเมินคา  ดังนั้นคําวา 
“ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสามารถในการประเมินคา 
 
        4.3.10  ความหมายที่แสดงถึงความรูสึก 
                  4.3.10.1  ตาขาว 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาตํ่า มองไมเห็นคุณคา 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาแหลม มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทันท่ีวาอะไรดีมีคุณคา 
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ตา                                              +      ขาว 
[คํานาม]                                                  [คําคุณศัพท]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [ส]ี     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]  
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการขลาดกลัว  และความหมายตรง คือ  ตาสีขาว  สํานวนนี้
แสดงอาการลักษณะของตาเม่ือคนมีความรูสึกกลัว  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดง
ถึง   ความรูสึก  
 
                   4.3.10.2  ตาเขียว 

 
 
 

ตา                                             +     เขียว 
[คํานาม]                                                  [คําคุณศัพท]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [ส]ี     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการโกรธจัด  และความหมายตรง  คือ  ตาสีเขียว  ซึ่งแสดง
อาการลักษณะของตาเมื่อคนมีความรูสึกโกรธจัด  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ความรูสึก   
 
                  4.3.10.3  ตาขวาง 

 
 
 

 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาขาว อาการขลาดกลัว 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเขียว   อาการโกรธจัด 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาขวาง   ไมพอใจ 
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ตา                                              +     ขวาง 
[คํานาม]                                                  [คํากริยา]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [การกระทํา]     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ไมพอใจ  และความหมายตรง  คือ  ตาขวาง  คําวา “ขวาง” เปน
คํากริยาท่ีแสดงความไมสะดวก    และสํานวนนี้แสดงอาการลักษณะของตาเม่ือคนมีความไมพอใจ  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความรูสึก   
 
                  4.3.10.4  ตาโศก 

 
 
 

ตา                                              +     โศก 
[คํานาม]                                                  [คําขยาย]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [ความรูสึก]     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ตามีลักษณะเศราชวนใหเอ็นดู  และความหมายตรง  คือ  ตาโศก  
คําวา “โศก” เปนคําขยายท่ีแสดงความรูสึก    และคําวา  “ตา”เปนสิ่งท่ีแสดงความรูสึก  ดังนั้นคําวา “ตา” 
ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความรูสึก 
 
                  4.3.10.5   ตาต่ืน 

 
 
 

ตา                                             +     ตื่น 
[คํานาม]                                                  [คํากริยา]    
[สวนหนึ่งของรางกาย]                           [ความรูสึก]     
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาโศก ตามีลักษณะเศราชวนใหเอ็นดู 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาต่ืน อาการต่ืนตกใจทางสายตาเพราะต่ืนเตน 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ อาการต่ืนตกใจทางสายตาเพราะต่ืนเตน  และความหมายตรง  คือ  
ตาต่ืน  คําวา “ตื่น” เปนคํากริยาท่ีแสดงความรูสึก  ซึ่งทําใหคําวา  “ตา”  มีบทบาทท่ีแสดงความรูสึก  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความรูสึก 
  
                   4.3.10.6  ทําตา                        

 
 
 

ทํา                                +               ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                               [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                        [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]              
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ แสดงความรูสึกดวยสายตา  และความหมายตรง  คือ  ทําตา  ใน
สํานวนนี้หมายความวา  “ตา” เปนสิ่งท่ีแสดงความรูสึก  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ี
แสดงถึง   ความสนใจ 
 
        4.3.11  ความหมายที่แสดงถึงลักษณะนิสัย 
                     4.3.11.1  ตาเจาชู 

 
 
 

ตา                                  +   เจาชู        
[คํานาม]                                   [คํานาม]   
[สวนหนึ่งของรางกาย]     [คน]   
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]        [ลักษณะนิสัย]                                 
           
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ตาที่แสดงอาการกรุมกริ่มเปนเชิงทอดไมตรีในทางชูสาว  และ
ความหมายตรง คือ  ตาเจาชู  คําวา “เจาชู”  ซึ่งเปนคํานามท่ีแสดงคนท่ีมีลักษณะนิสัยอยางหนึ่ง  ทําใหคํา
วา “ตา”  แสดงลักษณะนิสัย  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ลักษณะนิสัย 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ทําตา แสดงความรูสึกดวยสายตา 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเจาชู  ตาท่ีแสดงอาการกรุมกริ่มเปนเชิงทอดไมตรีในทางชูสาว 
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        4.3.12  ความหมายที่แสดงถึงชองของตาขาย 
                     4.3.12.1  ตาขาย 

 
 
 

ตา                   +            ขาย             
[คํานาม]                             [คํานาม]                       
[ชอง]                                 [เครื่องดักสัตวชนิดหนึ่ง]            
[เกิดจากการถัก]                        
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  เคร่ืองดักสัตวมีนกหรือกระตายเปนตน  หรือ  ถักเปนตารางแห  
และความหมายตรง คือ  ตาขาย  ขายหมายถึงเครื่องดักสัตว  และคําวา  “ตา”  แสดงชองในขาย  ดังนั้นคํา
วา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ชองของตาขาย 
 
        4.3.13  ความหมายที่แสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
                     4.3.13.1  ตาตาราง 

 
 
 

ตา                                +  ตาราง        
[คํานาม]                               [คํานาม]   
[ชอง]                            [รูป]   
[เกิดจากลากเสนผานกัน]                                    
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ชองสี่เหลี่ยมท่ีเกิดจากเสนขนานในแนวยืนกับแนวนอนและ
ความหมายตรง คือ  ตาตาราง  ตารางหมายถึงชองสี่เหลี่ยมท่ีเกิดจากเสนตัดกัน  และคําวา  “ตา”  แสดง
ชองในตาราง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ชองสี่เหลี่ยม 
 
 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาขาย เครื่องดักสัตวมีนกหรือกระตายเปนตน  ถักเปนตารางแห 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาตาราง  ชองสี่เหลี่ยมท่ีเกิดจากเสนขนานในแนวยืนกับแนวนอน 
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                     4.3.13.2  ตากลา 
 
 
 

ตา                              +        กลา        
[คํานาม]                                           [คํานาม]   
[ชอง]                                [พืช]   
[เกิดจากลากเสนผานกัน]                 [ปลูกท่ีนา] 
                                                
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  พ้ืนดินท่ียกเปนคันแบงเปนชอง ๆ และความหมายตรง คือ  ตา
กลา  ซึ่งมีลักษณะชองสี่เหลี่ยม  และคําวา  “ตา”  แสดงชองในตากลา  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   ชองสี่เหลี่ยม 
 
                     4.3.12.3  ตาทัพ 

 
 
 

ตา                    +            ทัพ             
[คํานาม]                             [คํานาม]                       
[ชอง]                                 [กองทัพ]            
[เกิดจากลากเสนผานกัน]  
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ทางท่ีกองทัพเดิน  ซึ่งเปรียบดวยตาหรือแตมหมากรุก และ
ความหมายตรง คือ  ตาทัพ แสดงแตมหมากรุก   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   
ชองสี่เหลี่ยม 
 
        4.3.14  ความหมายที่แสดงถึงการเฝามอง 
                     4.3.14.1  จับตา (ความหมายท่ี 2 )                            

 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตากลา พ้ืนดินท่ียกเปนคันแบงเปนชอง ๆ  

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาทัพ ทางท่ีกองทัพเดิน  ซึ่งเปรียบดวยตาหรือแตมหมากรุก 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
จับตา  (ความหมายท่ี 2 )                           คอยเฝาสังเกต  จองระวังระไว 
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จับ                                  +             ตา         
[คํากริยา]                                    [คํานาม]                           
[การกระทํา]                              [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                                                       [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]     
                                                                                                                                                                                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  คอยเฝาสังเกตหรือจองระวังระไว    และความหมายตรง  คือ  จับ
ตา สํานวนนี้แสดงวา  การมองอยางเฝาดูแล  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   การ
มองเฝา 
 
        4.3.15  ความหมายที่แสดงถึงความสําคัญ 
                     4.3.15.1  แกวตา                             

 
 
 
 
 

แกว                         +              ตา         
[คํานาม]                                    [คํานาม]                           
[สิ่งของ]                                    [สวนหนึ่งของรางกาย]  
[หินแข็งใส]                                  [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]     
                                                                                                                                                                                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  สวนสําคัญของตาท่ีทําใหแลเห็น, สวนใสของดวงตามีรูปกลม
นูนท้ัง ๒ ขาง  ลักษณะใสแตพ้ืนหลังนูนออกมากกวาพ้ืนหนา  ต้ังอยูภายในดวงตา  โดยปริยายใชเรียกสิ่ง
ท่ีรักยิ่ง    และความหมายตรง  คือ  แกวตา  คําวา “ตา”  ทําใหสํานวนนี้แสดงวา  หินแข็งใสท่ีสําคัญดังนั้น
คําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ความสําคัญ 
 
        4.3.16  ความหมายที่แสดงถึงชองร ู
                     4.3.16.1  ตาน้ํา 

 
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
แกวตา สวนสําคัญของตาท่ีทําใหแลเห็น, สวนใสของดวงตามีรูปกลมนูน

ท้ัง ๒ ขาง  ลักษณะใสแตพ้ืนหลังนูนออกมากกวาพ้ืนหนา  ต้ังอยู
ภายในดวงตา  โดยปริยายใชเรียกสิ่งท่ีรักย่ิง 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาน้ํา ทางน้ําใตดินที่มีน้ําไหลไมขาดสาย 
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ตา                                              +                        น้ํา            
[คํานาม]                                                                   [คํานาม]                       
[ลายท่ีเปนตา]                                                          [ธาตุชนิดหนึ่ง]            
[ลายท่ีตามลักษณะของสิ่งของ]                                 [ลักษณะไหล] 
     
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ ทางน้ําใตดินท่ีมีน้ําไหลไมขาดสาย  และความหมายตรง คือ  ตา
น้ํา  แสดงชองของทางน้ํา   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   ชองรู 
 
                     4.3.16.2  ตามด 

 
 
 

ตา                                                 +           มด            
[คํานาม]                                                          [คํานาม]                       
[ลายท่ีเปนตา]                                                 [แมลงชนิดหนึ่ง]            
[ลายท่ีตามลักษณะของสิ่งของ]                        [สรางรังใตดินโดยเจาะร]ู    
  
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ รูเล็ก ๆ  ที่น้ําซึมออกไดอยางรูรั่วตามกนหมอเปนตน และ
ความหมายตรง คือ  ตามด   แสดงชองรุเล็ก ๆ ท่ีมดลอดได   ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมาย
ท่ีแสดงถึง     ชองรู 
 
        4.3.17  ความหมายที่แสดงถึงสวนหนึ่งของตนไม 
                      4.3.17.1  ตาออย 

 
 
 

ตา                                 +         ออย            
[คํานาม]                                       [คํานาม]                       
[สวนหนึ่งของตนไม]                  [พืชชนิดหนึ่ง]            
[ตรงท่ีแตกกิ่ง]                                        

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตามด รูเล็ก ๆ  ท่ีน้ําซึมออกไดอยางรูรั่วตามกนหมอเปนตน 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาออย ลายชนิดหนึ่ง 
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                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ลายชนิดหนึ่ง  และความหมายตรง คือ  ตาออย  คําวา  “ตา”  ใน
สํานวนนี้  แสดงตนออนของออย  เปรียบเทียบกับลายชนิดหนึ่ง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   สวนหนึ่งของตนไม 
 
        4.3.18  ความหมายที่แสดงถึงคน 
                     4.3.18.1  ตาเปนสับปะรด 

 
 
 

ตา                            +  เปน                                           +     สับปะรด 
[คํานาม]                          [คํากริยา]                                                     [คํานาม] 
[สวนหนึ่งของรางกาย]    [แสดงความสัมพันธระหวางคํากับคํา]       [พืช] 
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                                                       [ผลไมชนิดหนึ่ง] 

                                                          [เปลือกมลีักษณะท่ีมีลายอยางเปนชอง ๆ ] 
                        

                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  มีพรรคพวกท่ีคอยสอดสองเหตุการณใหอยูรอบขาง  และ
ความหมายตรง คือ  ตาเปนสับปะรด  สํานวนนี้แสดงวา  มีตาจํานวนมากมายเปรียบเทียบกับลายท่ีมี
ลักษณะเปนชอง ๆ ของสับปะรด  และคําวา  “ตา”  ซึ่งเปนสวนหนึ่งของรางกายแสดงถึงคนท่ีเฝาอยู  
ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   คน  
 
                     4.3.18.2  ตากลอง 

 
 
 

ตา                                           +        กลอง        
[คํานาม]                                                      [คํานาม]   
[สวนหนึ่งของรางกาย]            [เครื่อง]   
[ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                               
 
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  ผูทําหนาท่ีถายภาพ  และความหมายตรง คือ  ตากลอง สํานวนนี้

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาเปนสับปะรด มีพรรคพวกท่ีคอยสอดสองเหตุการณใหอยูรอบขาง 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตากลอง ผูทําหนาท่ีถายภาพ 
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แสดงวา  คนท่ีมีหนาท่ีการถายภาพ  ตาเปนสวนหนึ่งของรางกายและแสดงคนในสํานวนนี้   ดังนั้นคําวา 
“ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   คน  
 
        4.3.19  ความหมายที่แสดงถึงคราว 
                    4.3.19.1  ตาขับขัน 

 
 
 

ตา                   +       ขับ             +          ขัน 
[คํานาม]                         [คํากริยา]                          [คํากริยา] 
[คราว]                           [การกระทํา]                     [การกระทํา] 
                        
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  วาระท่ีเขาที่ลําบากหรือจําเปน  และความหมายตรง คือ  ตาขับ
ขัน    สํานวนนี้แสดงเวลาใดเวลาหนึ่ง  ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มีความหมายท่ีแสดงถึง   คราว 
 
                     4.3.19.2  เขาตาราย                       

 
 
 

เขา                            +             ตา               +         ราย 
[คํากริยา]                              [คํานาม]                 [คําขยาย]                     

                 [คราว]                      [ชั่ว]         
                                                                                                                                    

                ความหมายของสํานวน  คือ เขาท่ีเดือดรอน  หรือถึงคราวเดือดรอน  และความหมายตรง คือ 
เขาตาราย  ในสํานวนนี้  คําวา  “ตา”  แสดงครั้งท่ีพบกับความเดือดรอน  ดังนั้น  คําวา “ตา” ในสํานวนนี้  
มีความหมายท่ีแสดงถึง   คราว 
 
 
   
 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
ตาขับขัน วาระที่เขาท่ีลําบากหรือจําเปน 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
เขาตาราย เขาท่ีเดือดรอน  ถึงคราวเดือดรอน 
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        4.3.20  ความหมายที่แสดงถึงสติ 
                    4.3.20.1  เต็มตา  (ความหมายท่ี 1)                              

 
 
 

เต็ม                       +                        ตา         
[คําวิเศษณ]                                  [คํานาม]                           
[สภาพ]                                       [สวนหนึ่งของรางกาย]  
                       [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดรููป] 
                                                                                                                                                                             
                ความหมายของสํานวนนี้  คือ  นอนอิ่ม  และความหมายตรง คือ  เต็มตา  คําวา “เต็ม” เปนคํา
วิเศษณท่ีแสดงสภาพซึ่งมีการใหหมด  และสิ่งท่ีเต็มถือไดวา สติ    ดังนั้นคําวา “ตา” ในสํานวนนี้  มี
ความหมายท่ีแสดงถึง   สติ 
            

 

สํานวน ความหมายของสํานวน 
เต็มตา  (ความหมายท่ี 1)    ใชแกกริยานอน  หมายความวา  นอนอิ่ม   



บทที่ 5 
เปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา” 

ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย 
 
                ผลการวิเคราะหในบทท่ี  3  และ  ในบทท่ี  4   จะเห็นวา  ในสํานวนท่ีใชคําวา  “ตา” ท้ังใน
สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  มีความหมายของคําวา  “ตา”  อยางไร  และในบทนี้จะเปรียบเทียบ
ความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา”ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย  เพ่ือการสื่อสารและความ
เขาใจความคิดเห็นของคนตางวัฒนธรรมระหวางชาวญ่ีปุนกับชาวไทย   
 
5.1  เปรียบเทียบความหมายของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย 
        5.1.1  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีทั้งในสํานวนญ่ีปุนและในสํานวนไทยตรงกัน 
                  5.1.1.1  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย                   สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [อวัยวะรางกาย]                                 [สวนหนึ่งของรางกาย] 
        [ดวงตา]                                    [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]   
สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน

ไทย 
ความหมายของสํานวนไทย 

Me ni miete   เห็นไดอยางชัดเจน    ตาไมมีแวว ไมมีไหวพริบ  ดูคนไมออก  ไม
รูจักของดี 

Me ga tobideru
(ความหมายท่ี 1)   

อาการตกใจเพราะราคาแพง
มาก                                                                                                       

 ตาแข็ง ไมงวง  ไมกะพริบตา 

Me ga tobideru2   
(ความหมายท่ี 2) 

อาการท่ีลําบากใจเพราะโดน
ดุอยางแรง                                                                                  

 ตาพอง อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยาก
ไดเม่ือเห็นเงินเปนตน 

Me ga katai   (สวนใหญเปนเด็ก) ไมยอม
นอน  ไมงวง แมกลางคืนดึก
ด่ืน   
 

 ปากวาตา
ขยิบ 

พูดอยางหนึ่งแตทําอีกอยาง
หนึ่ง  หรือปากกับใจไมตรงกัน 

Me o miharu     อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะ
ตกใจ 

 ตาโต อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยาก
ไดเม่ือเห็นเงินเปนตน 

Me kara hi ga 
deru 

อาการแสดงความเจ็บเม่ือถูก
กระแทกใบหนาอยางแรง 

 ตาเหลือก อาการรีบรอนลนลาน   ต่ืนกลัว 
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                   5.1.1.2  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [อวัยวะรางกาย]                                 [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                       [ใชในการดู]                                                                  [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]                                                                 

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Iki uma no me o 
nuku 

หลอกใชผูอื่นและได
ประโยชนทันที                                                                

 ตากบตา
เขียด 

มีอาการคลายตากบใชเปรียบ
ขาวท่ีหุงดิบ ๆ สุก  ๆ

Uo no me 
  

ลักษณะเนื้อเปนไตแข็งกลม
ใตผิวหนัง 

 ตาปลา เนื้อซึ่งดานท่ีเปนไตแข็งคลาย
ตาของปลา 

Tori me   มองไมเห็นในท่ีมีแสงนอย  ตาไก ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่งมีรูป
คลายตาไกดังนี้  ◎ 

   ตากุง สีเหมือนตากุง  สีมวงอมเทา 
   ตาต๊ักแตน มีลักษณะท่ีใสแจว 
   ตางัว โคมชนิดหนึ่ง  โลหะท่ีทําเปนรู

ใชเลี่ยมรูผาหรือรูหนังเพ่ือกัน
ชองสึก 

   ตาจระเข ตาคนท่ีมีรูปยาวเหมือนตาของ
จระเข 

   สูยิบตา   
(สูเย็บตา) 

สูจนถึงที่สุด  สูไมถอย 

   ตาฟางไก ตาท่ีมองเห็นเฉพาะในเวลา
กลางวัน 
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                   5.1.1.3   ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง           
 สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                        [หนาท่ีของตา]                                         [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                       [การมองการเห็น]                                                           [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                                                 

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Me ni suru เห็นและรับรูไดทันทีเพราะ
เตะตา 

 ตบตา หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 

Me ni tsuku   เห็นและรับรูไดทันทีเพราะ
เตะตา 

 ขึงตา จองดูอยางเขม็งดวยอาการ
โกรธหรือดวยประสงคจะหาม 

Me ni tomaru   เห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งและสนใจ
กับสิ่งนั้น 

 บาดตา สะดุดตาเพราะเห็นสีฉูดฉาด  
ขัดตาทําใหไมสบอารมณ 

Me no doku                                                         เห็นของตองใจแลวเอาไมได  
ไมเห็นดีกวา 

 สวยบาดตา สวยมาก 

Me no hoyou   การเห็นสิ่ งใดสิ่งหนึ่งที่นา
เพลินใจ เปนความชุมชื่นตา 

 พรางตา หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 

Me o azamuku   หลอกโดยเบี่ยงเบนประเดน็
ความสนใจในการมอง 

 สะดุดตา กระทบตาชวนใหมอง 

Me ni amaru    เกินกวาท่ีจะมองขามความผิด
นั้นไปได 

 ตาไว ลักษณะของตาท่ีเห็นอะไรได
รวดเรว 

Kamera no me   ต า ค น อ า จ ม อ ง ผ า น
รายละเอียดบางอยาง  แตตา
ของกลองสามารถบันทึกทุก
อยางไวไดหมด 
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                 5.1.1.4  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [หนาท่ีของตา]                     [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [การมองการเห็น]                                                           [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]                                                             

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวนไทย ความหมายของสํานวน
ไทย 

Me o tsukeru   ดูอยางระแวดระวังและ
หมายปอง 

 จับตา 
(ความหมายท่ี 1) 

ถูกตา  เหมาะตา  เปนท่ี
พอตา 

Me mo kurenai   การเพิกเฉย ไมแยแส ไม
สนใจเลย 

 หมายตา มองไวดวยความมั่น
หมาย  มั่นหมายใจไว 

Wakime mo furazu   ต้ั งใจทําโ ดยไมส นใ จ
อย างอื่น  มุง ม่ันอ ยูกับ
เรื่อง ๆ เดียว 

   

Me no tsuke dokoro   จุดที่ใหความสําคัญเปน
พิเศษ   

   

Me o hiku มี จุ ด เ ด น ดึ ง ดู ด ค ว า ม
สนใจของคนอื่น 

   

Me o ubau   ทํ า ใ ห ต ะ ลึ ง โ ด ย ไ ม
คาดคิดเพราะไดรับความ
ซาบซึ้งตรึงใจมาก 
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                  5.1.1.5  ความหมายที่แสดงถึงสายตา 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [อวัยวะที่ใชในการมอง]                 [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [สภาพบริเวณรอบดวงตา]                                              [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]      

                   [สายตา]                                                        
สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน

ไทย 
ความหมายของสํานวนไทย 

 U no me taka no 
me   

สภาพการณท่ีคนหาบางสิ่ง
บ า ง อ ย า ง ด ว ย ส าย ต า อั น
แหลมคม หรือความแหลม
คมของสายตา 

 ตาคม ตาท่ีมีลักษณะอยางของมีคม  
อาจบาดหรือแทงใจได 

Me ga surudoi   การมองดวยเห้ียมเกรียม, 
เขม็งตามอง 

 ตาหวาน ตาท่ีมีแววนารักนาเอ็นดู  ตา
แสดงอาการนารักนาเอ็นด ู

   ตาเปนมัน จับตามองหรือจองมองสิ่งท่ี
ตองใจอยางจดจอ 

   ตาเฟองตา
สลึง 

ตาท่ีแสดงอาการวาชอบพอรัก
ใครเปนการทอดไมตรีในทางชู
สาว 
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                  5.1.1.6  ความหมายที่แสดงถึงทิศทางท่ีมอง  
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [อวัยวะที่ใชในการมอง]                 [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [สภาพบริเวณรอบดวงตา]                                              [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   

                         [ทิศทางท่ีมอง]                                                         
สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน

ไทย 
ความหมายของสํานวนไทย 

Me o yaru   สงสายตา   ตาลอย อาการท่ีตาเหมอ 
Me o otosu   กมหนาเพราะไมสามารถ

สบตาอีกฝายหนึ่งได   
 เลนตา ชายตาดูฉันชูสาว 

Nagashime o 
okuru   

ชําเลืองมองเพื่อทอดสะพาน
แกเพศตรงขาม 

 กวาดตา สายตาดูท่ัวไป 

Me no yariba ni 
komaru    

ลําบากใจตาท่ีจะมอง  เพราะ
ขัดเขินไมสมควรมอง 

 หลบตา ไมกลาสบตา  ไมสูสายตา 

Me o sorasu 
 

ห ลี ก ไ ม จั บ ต า เ พ ร า ะ ไ ม
สามารถมองตอได 
 

   

                          
                  5.1.1.7  ความหมายที่แสดงถึงความสามารถในการมอง  
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [หนาท่ีของตา]                                [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [ความสามารถของตาในการมอง]                                   [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]   

                         
สํานวนญ่ีปุน 

ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวนไทย ความหมายของสํานวน
ไทย 

Me ga ii สภาพท่ีสามารถมองเห็นได
อยางดีชัดเจน 

 เต็มตา  2 
(ความหมายท่ี 2) 

ใ ช แ ก ก ริ ย า เ ห็ น  
หมายความวา  เห็นชัด 

Me ga fushiana 
da 

การดูอยางขาดความละเอียด
รอบคอบ 
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                  5.1.1.8  ความหมายที่แสดงถึงความสามารถในการรับรู 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [หนาท่ีของตา]                      [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [ความสามารถในการวินิจฉัย]                                         [ทําหนาที่เปนเครื่องดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Senri gan ความสามารถในการรับรูถึง
สิ่งท่ีเกิดขึ้นในท่ีหางไกลหรือ
ในจิตใจคนอื่น 

 ตาทิพย ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นได
หมด 

 
                  5.1.1.9  ความหมายที่แสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [หนาท่ีของตา]                      [สวนหนึง่ของรางกาย]    
                     [ความสามารถในการวินิจฉัย]                                         [ทําหนาที่เปนเครื่องดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน  สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Miru me ga aru    มี ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร
วินิจฉัยหรือประเมินคาได
อยางแมนยําหรือตรงประเด็น 

 ตาตํ่า มองไมเห็นคุณคา 

Me ga takai   เ ก ง ใ น ก า ร ป ร ะ เ มิ น ค า 
ส าม า รถ ม อ งอ อ ก ได ว า ดี
หรือไมดี 

 ตาแหลม มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทัน
ที่วาอะไรดีมีคุณคา 
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                  5.1.1.10  ความหมายท่ีแสดงถึงความรูสึก 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                       [หนาท่ีของตา]                      [สวนหนึ่งของรางกาย]    
                     [ความรูสึก]                                                                     [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Shiroi me de miru   แสดงทาทางไมเปนมิตร   ตาขาว อาการขลาดกลัว 
Me ni kado o tateru   ขึงตาใสดวยความโกรธ   ตาเขียว อาการโกรธจัด 
Me o sankaku ni 
suru   

ขึงตาใสดวยความโกรธ  ตาขวาง ไมพอใจ 

Me de mono iu   แ ส ดงค วามรูสึ กโดยใ ช
สายตา 

 ตาโศก ตามีลักษณะเศราชวนใหเอ็นดู 

Me ha kokoro no 
kagami   

มองตาก็รูใจ 
 

 ตารอนเปน
ไฟ 

อิจฉาริษยา 

   ตาต่ืน อาการต่ืนตกใจทางสายตา
เพราะต่ืนเตน 

   ทําตา แสดงความรูสึกดวยสายตา 
 
                5.1.1.11  ความหมายที่แสดงถึงชองของตาขาย 
สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                        [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา]                [ชอง] 
                    [ชองของตาขาย]                                                              [เกิดจากการถัก]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Ami no me o  
kuguru   

ทําความผิดแตไมถูกจับกุม
เพราะรูกฎหมายดี 

 ตาขาย เครื่องดักสัตวมีนกหรือกระตาย
เปนตน  ถักเปนตารางแห 
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                5.1.1.12  ความหมายที่แสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
  สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                           [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา]                [ชอง] 
                       [ชองสี่เหลี่ยม]                                                                  [เกิดจากลากเสนผานกัน]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวน
ไทย 

ความหมายของสํานวนไทย 

Ichimoku oku 
 

ใหการยกยองในฐานะท่ี
เปนคนเกงกวาตน 
 

 ตาตาราง ชองสี่เหลี่ยมท่ีเกิดจากเสน
ขนานในแนวยืนกับแนวนอน 

   ตากลา พื้นดินท่ียกเปนคันแบงเปน
ชอง  ๆ

   ตาทัพ ทางท่ีกองทัพเดิน  ซึ่งเปรียบ
ดวยตาหรือแตมหมากรุก 

 
                  5.1.1.13  ความหมายท่ีแสดงถึงการเฝามอง 
  สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                           [หนาท่ีของตา]                       [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                       [การใสใจ]                                                                      [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวนไทย ความหมายของสํานวน
ไทย 

Me ga todoku    เฝาดูแลอยางดี  จับตา  
(ความหมายท่ี 2) 

คอยเฝาสังเกต  จองระวัง
ระไว 

Me ga hanasenai   
 

ตองเฝาดูอยูเสมอเพราะไม
รูวาเหตุการณใดจะเกิดขึ้น
เมื่อไร 

     

Me ga hikaru   การจับตาดูอยางเขมงวด      
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                  5.1.1.14  ความหมายท่ีแสดงถึงความสําคัญ 
  สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                           [คุณคาของตา]                       [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                       [ความสําคัญ]                                                                  [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมาย
ของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 

Me ja nai     ไมสําคัญ (การ
ดูถูก,ละเลย, 
มองขาม) ไม 
เห็น 
ความสําคัญ 

 แกวตา สวนสําคัญของตาท่ีทําใหแลเห็น, สวนใส
ข อ งด วง ต ามีรูป ก ล ม นู น ท้ั ง  ๒  ข า ง  
ลักษณะใสแตพ้ืนหลังนูนออกมากกวาพ้ืน
หนา  ตั้งอยูภายในดวงตา  โดยปริยายใช
เรียกสิ่งท่ีรักย่ิง 

 
5.1.1.15  ความหมายท่ีแสดงถึงสติ            

สํานวนญี่ปุน     องคประกอบทางความหมาย                สํานวนไทย      องคประกอบทางความหมาย     
                          [หนาท่ีของตา]                      [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                      [การมองการเห็น]                                                          [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]   

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวน
ญ่ีปุน 

 สํานวนไทย ความหมายของสํานวน
ไทย 

Me ga saeru นอนไมหลับ  เห็นภาพวน
อยูในความรูสึก 

 เต็มตา     
(ความหมายท่ี 1) 

ใ ช แ ก ก ริ ย า น อ น  
หมายความวา  นอนอิ่ม   

 
        5.1.2  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีมีในสํานวนญ่ีปุนแตไมมใีนสํานวนไทย                                                                                                                                    
                  5.1.2.1  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถการรูผิดรูถูก 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [หนาท่ีของตา]  
                                                                          [ความสามารถในการวินิจฉัย]    

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Me ga nai    อยากไดจนระงับความตองการไมได 
Me ga sameru   หาทางออกได 
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                  5.1.2.2  ความหมายที่แสดงถึงประสบการณ 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [สิ่งท่ีเคยเห็น]  
                                                                      [ประสบการณท่ีเห็น]                                                

 สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Ii me o miru การประสบโชคดีมีความสุข 
Itai me ni au   มีประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก 
 
                  5.1.2.3  ความหมายท่ีแสดงถึงการดูแล 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [หนาท่ีของตา] 
                                                                        [การใสใจ] 

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Me o kakeru    ดูแลอยางดี 
Me o kubaru    เอาใจใส ระมัดระวัง อยางท่ัวถึง 
 
                  5.1.2.4  ความหมายที่แสดงถึงการผานสายตา 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [หนาท่ีของตา] 
                                                                           [ทัศนวิสัย]  

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Me ni hairu   การปรากฏแกสายตาโดยไมไดต้ังใจ 
                                                                             
                  5.1.2.5  ความหมายที่แสดงถึงศูนยกลาง 
สํานวนญี่ปุน    คประกอบทางความหมาย    [ตําแหนงของตา] 
                                                                      [ศูนยกลาง]  

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Taifu no me    สิ่งของหรือบุคคลท่ีเปนศูนยกลางในเหตุการณ  
        
                  5.1.2.6  ความหมายที่แสดงถึงฉากในจินตนาการ 
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [หนาท่ีของตา] 
                                                                         [ทัศนวิสัย]  

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
Me ni ukabu สามารถรูสึกไดเหมือนกับเห็นจริง 



 95 

                  5.1.2.7  ความหมายที่แสดงถึงความเห็น                                                                                                                        
สํานวนญี่ปุน    องคประกอบทางความหมาย    [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
                                                                          [ประสบการณท่ีเห็น]  

สํานวนญ่ีปุน ความหมายของสํานวนญ่ีปุน 
shumoku no icchi suru tokoro คนสวนใหญเห็นตรงกัน 
                                         
        5.1.3  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีมีในสํานวนไทยแตไมมีในสํานวนญ่ีปุน 
                  5.1.3.1  ความหมายที่แสดงถึงลักษณะนิสัย 
สํานวนไทย     องคประกอบทางความหมาย    [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                                                                                [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป]  

สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 
ตาเจาชู ตาที่แสดงอาการกรุมกริ่มเปนเชิงทอดไมตรีในทางชูสาว 
 
                  5.1.3.2  ความหมายที่แสดงถึงชองร ู
สํานวนไทย    องคประกอบทางความหมาย    [ลายท่ีเปนตา] 
                        [ลายท่ีตามลักษณะของสิ่งของ]                                    

สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 
ตาน้ํา ทางน้ําใตดินท่ีมีน้ําไหลไมขาดสาย 
ตามด รูเล็ก ๆ  ท่ีน้ําซึมออกไดอยางรูรั่วตามกนหมอเปนตน 
 
                  5.1.3.3  ความหมายท่ีแสดงถึงสวนหนึ่งของตนไม 
สํานวนไทย    องคประกอบทางความหมาย    [สวนหนึ่งของตนไม] 
                        [ตรงท่ีแตกกิ่ง] 

สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 
ตาออย ลายชนิดหนึ่ง 
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                  5.1.3.4  ความหมายที่แสดงถึงคน     
สํานวนไทย    องคประกอบทางความหมาย    [สวนหนึ่งของรางกาย] 
                                                                         [ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป]  

สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 
ตาเปนสับปะรด มีพรรคพวกที่คอยสอดสองเหตุการณใหอยูรอบขาง 
ตากลอง ผูทําหนาท่ีถายภาพ 
 
                  5.1.3.5  ความหมายที่แสดงถึงคราว 
สํานวนไทย    องคประกอบทางความหมาย    [คราว] 

สํานวนไทย ความหมายของสํานวนไทย 
ตาขับขัน วาระท่ีเขาท่ีลําบากหรือจําเปน 
เขาตาราย เขาท่ีเดือดรอน  ถึงคราวเดือดรอน 
 
5.2  เปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญ่ีปุนกับสํานวนไทย 
                ผูวิจัยจะเปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยตาม 
รายละเอียดหัวขอตาง ๆ ดังตอไปนี้   อนึ่งในบทนี้  การปรากฏจะแบงออกไดสองกลุม  ไดแก  แนวคิด
ความหมาย  และการใชถอยคํา 
          5.2.1  สํานวนญ่ีปุนและสํานวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน 
                    5.2.1.1  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันทั้งแนวคิด
ความหมายและการใชถอยคํา 
 
                                       สํานวนญี่ปุน                               สํานวนไทย 
                 สํานวน          魚の目                                                        ตาปลา 
                                        (Uo no me  ตาปลา)  
                 ความหมาย    ลักษณะเนื้อเปนไตแข็งกลมใตผิวหนัง         เนื้อซึ่งดานท่ีเปนไตแข็งคลายตา                    
                                                                                                                 ของปลา 
                                        
                สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ลักษณะ
เนื้อเปนไตแข็งกลมใตผิวหนัง”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “เนื้อซึ่งดานท่ีเปนไตแข็งคลายตา
ของปลา”  และแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา  “ตา” ของปลามาเปรียบเทียบกับ
ลักษณะผิวหนังและใชถอยคําเหมือนกัน  คือ  คําวา “ปลา”   
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                                        สํานวนญี่ปุน                              สํานวนไทย 
                 สํานวน         目を欺く                                                   พรางตา 
                                        (Me o azamuku  หลอกลวงตา)  
                 ความหมาย     หลอกโดยเบ่ียงเบนประเด็นความสนใจ       หลอกหรือลวงใหเขาใจเปนอื่น 
                                         ในการมอง   
                                          
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “หลอก
โดยเบ่ียงเบนประเด็นความสนใจในการมอง”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “หลอกหรือลวงให
เขาใจเปนอื่น”  และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน กลาวคือ คําวา “ตา” แสดงการมอง  และการใช
ถอยคําคลายคลึงกัน กลาวคือ ใชคําวา “หลอกลวง” ในสํานวนญี่ปุน  และใชคําวา “พราง” ในสํานวนไทย 
 
                                        สํานวนญี่ปุน                              สํานวนไทย 
                 สํานวน         目を付ける                                                หมายตา 
                                       (Me o tsukeru  ติดตา)  
                 ความหมาย    ดูอยางระแวดระวังและหมายปอง                   มองไวดวยความม่ันหมาย  
                                                                                                                  ม่ันหมายใจไว 
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ดูอยาง
ระแวดระวังและหมายปอง”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “มองไวดวยความม่ันหมาย  ม่ันหมาย
ใจไว”  และแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา “ตา” เปรียบเทียบกับความสนใจ    และการ
ใชถอยคําคลายคลึงกัน  กลาวคือ คําวา “ติด” ในสํานวนญี่ปุน  และคําวา “หมาย” ในสํานวนไทย 
 

                                      สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน         目が鋭い                                                      ตาคม 
                                        (Me ga surudoi  ตาคม)  
                 ความหมาย    การมองดวยเห้ียมเกรียม,                                   ตาท่ีมีลักษณะอยางของมีคม   
                                        เขม็งตามอง                                                        อาจบาดหรือแทงใจได                                             
                                        
                สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “การมอง
ดวยเห้ียมเกรียม, เขม็งตามอง”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “ตาท่ีมีลักษณะอยางของมีคมอาจ
บาดหรือแทงใจได”  และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  คําวา “ตา” แสดงสายตาและการใช
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ถอยคําเหมือนกัน  คือ คําวา “คม” 
 
                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน          目が堅い                                                    ตาแข็ง 
                                        (Me ga katai  ตาแข็ง)  
                 ความหมาย     ไมยอมนอน  ไมงวง                                         ไมงวง  ไมกะพริบตา 
                                         แมกลางคืนดึกด่ืน   
                                                                                
                สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน กลาวคือ ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ไมยอม
นอนหลับไมงวงแมกลางคืนดึกด่ืน”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “ไมงวง  ไมกะพริบตา”  และ
มีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  คําวา “ตา” แสดงตาของคน  และคําวาแข็งแสดงอาการทีไ่มงวง    
และการใชถอยคําเหมือนกัน  คือ คําวา “แข็ง” 
 
                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน          目をそらす                                                  หลบตา 
                                        (Me o sorasu หลีกตา)  
                 ความหมาย     หลีกไมจับตาเพราะ                                           ไมกลาสบตา   
                                         ไมสามารถมองตอได                                        ไมสูสายตา   
                                                                     
                สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน กลาวคือ ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “หลีกไมจับ
ตาเพราะไมสามารถมองตอได”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “หลีกไมจับตา  ไมกลาสบตา  ไม
สูสายตา”  และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  คําวา “ตา” แสดงทิศทางท่ีมอง  และการใช
ถอยคําคลายคลึงกัน  คือ  คําวา “หลีก” ในสํานวนญี่ปุนและคําวา “หลบ” ในสํานวนไทย 
 
                                        สํานวนญี่ปุน                             สํานวนไทย 
                 สํานวน          鳥目                                                           ตาฟางไก 
                                        (Tori me  ตาไก)  
                 ความหมาย     มองไมเห็นในท่ีมีแสงนอย          ตาที่มองเห็นเฉพาะ 
                                                                                                                 ในเวลากลางวัน 
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                  สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน กลาวคือ ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “มองไม
เห็นในท่ีมีแสงนอย”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “ตาท่ีมองเห็นเฉพาะในเวลากลางวัน”  และมี
แนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา  “ตา”  ใชแสดงลักษณะในการมองของตาไก    และการ
ใชถอยคําคลายคลึงกัน  คือ  คําวา “ไก” ในสํานวนญี่ปุนและคําวา “ฟาง” และ “ไก” ในสํานวนไทย                                                                                              
                   
                  5.2.1.2  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนเหมือนกันในแนวคิดความหมาย  แต
ตางกันในการใชถอยคํา 
 
             สํานวนญี่ปุน                           สํานวนไทย 
                 สํานวน          目の毒                                                                สวยบาดตา 
                                        (Me no doku  พิษของตา) 
                 ความหมาย     เห็นของตองใจแลวเอาไมได                                   สวยมาก   
                                       ไมเห็นดีกวา 
 
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “เห็น
ของตองใจแลวเอาไมไดไมเห็นดีกวา”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “สวยมาก”  และมีแนวคิด
ความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  แสดงสิ่งท่ีทําใหเกิดความตองการขึ้น  แตการใชถอยคําตางกัน  กลาวคือ  
ใชคําวา “พิษ” ในสํานวนญี่ปุน  สวนใชคําวา “บาด” ในสํานวนไทย 
    
                                       สํานวนญี่ปุน                                      สํานวนไทย 
                 สํานวน         目を引く                                                       สะดุดตา 
                                        (Me o hiku  ดึงตา)  
                 ความหมาย    มีจุดเดนดึงดูดความสนใจของคนอื่น               กระทบตาชวนใหมอง 
                                                                                                   
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “มี
จุดเดนดึงดูดความสนใจของคนอื่น”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “กระทบตาชวนใหมอง”  
และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา “ตา” เปรียบเทียบกับความสนใจ  แตการใช
ถอยคําตางกัน  กลาวคือ  ใชคําวา “ดึง” ในสํานวนญ่ีปุน   สวนคําวา “สะดุด” ในสํานวนไทย 
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                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน         流し目を送る                                              เลนตา 
                                        (Nagashime o okuru  สายตาไหล)  
                 ความหมาย    ชําเลืองมองเพ่ือทอดสะพานแกเพศตรงขาม    ชายตาดูฉันชูสาว  
                                                               
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ชําเลือง
มองเพ่ือทอดสะพานแกเพศตรงขาม”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “ชายตาดูฉันชูสาว”  และมี
แนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  การสงทิศทางที่มองในเชิงชูสาว  แตการใชถอยคําตางกัน  
กลาวคือ  ใชคําวา “ไหล” เปนกริยาของคําวา    “สายตา” ในสํานวนญี่ปุน  สวนใชคําวา “เลน” ใน
สํานวนไทย 
 
                                      สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน        千里眼                                                           ตาทิพย 
                                       (Senri gan  ตาสองลานวา)  
                 ความหมาย    ความสามารถในการรับรูถึงสิ่งท่ีเกิดขึ้น         ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นไดหมด 
                                        ในที่หางไกลหรือในจิตใจคนอื่น                
                                                                                    
                สํานวนทั้งสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  
“ความสามารถในการรับรูถึงสิ่งท่ีเกิดขึ้นในท่ีหางไกลหรือในจิตใจคนอื่น”  สวนในสํานวนไทยใชใน
ความหมาย  “ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นไดหมด”  และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา  
“ตา”  เปนสิ่งที่แสดงความสามารถในการรับรู  แตการใชถอยคําตางกัน  คือ  ในสํานวนญี่ปุนใชคําท่ี
แสดงระยะทางท่ีมองได  สวนในสํานวนไทยนําคําวา “ทิพย” ที่มีความสามารถยอดมนุษยมาใช 
 
                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน         目に角を立てる                                          ตาเขียว 
                                       (Me ni kado o tateru  ตั้งมุมท่ีตาขึ้น)  
                 ความหมาย   ขึงตาใสดวยความโกรธ                                      อาการโกรธจัด                   
                                                                                                                         
                สํานวนท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ขึงตาใส
ดวยความโกรธ”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “อาการโกรธจัด”  และมีแนวคิดความหมาย
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เหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา  “ตา”  เปนสิ่งท่ีแสดงความรูสึก  แตการใชถอยคําตางกัน  คือ  ในสํานวน
ญี่ปุนแสดงความโกรธดวยรูปแบบ  สวนในสํานวนไทยแสดงความโกรธดวยสี 
                                        
                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน         目を奪う                                                      จับตา 1 
                                        (Me o ubau  แยงตา)  
                 ความหมาย     ทําใหตะลึงโดยไมคาดคิดเพราะ                      ถูกตา  เหมาะตา  เปนท่ีพอตา  
                                         ไดรับความซาบซึ้งตรึงใจมาก          
                                                                                      
                  สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ทําให
ตะลึงโดยไมคาดคิดเพราะไดรับความซาบซึ้งตรึงใจมาก”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “ถูกตา  
เหมาะตา  เปนที่พอตา”  และมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  คําวา  “ตา”  แสดงการมอง  แต
การใชถอยคําตางกัน  คือ ในสํานวนญ่ีปุนใชคําวา “แยง”  สวนในสํานวนไทยใชคําวา “จับ” 
 
                  5.2.1.3  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยตางกันท้ังแนวคิด
ความหมายและการใชถอยคํา 
 
                                        สํานวนญี่ปุน                           สํานวนไทย 
                 สํานวน          痛い目にあう                                       เขาตาราย 
                                        (Itai me ni au   พบตาเจ็บ)  
                 ความหมาย    มีประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก       เขาท่ีเดือดรอน  ถึงคราวเดือดรอน 
                                                                                                                                                                                                            
                สํานวนท้ังสองมีความหมายคลายคลึงกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “มี
ประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “เขาท่ีเดือดรอน  ถึงคราว
เดือดรอน”  แตมีแนวคิดความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนนําคําวา  “ตา”  เปนประสบการณ  
สวนในสํานวนไทยนําคําวา  “ตา”  เปนคราว    และการใชถอยคําตางกัน  คือ  ในการแสดงความลําบาก
ใชคําวา “เจ็บ” ในสํานวนญี่ปุน  สวนในการแสดงความเดือดรอนใชคําวา “ราย” ในสํานวนไทย 
 
        5.2.2  สํานวนญ่ีปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายแตกตางกัน 
                  5.2.2.1  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันท้ังแนวคิด
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ความหมายและการใชถอยคํา 
                                    
                                        สํานวนญี่ปุน                             สํานวนไทย 
                 สํานวน          目を見張る                                               ตาโต 
                                        (Me o miharu   มองตาโต)  
                 ความหมาย     อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะตกใจ      อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะ 
                                                                                                                 อยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน           
                                
                 สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “อาการท่ีตา
เบิกกวางเพราะตกใจ”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะอยากไดเมื่อเห็น
เงินเปนตน”  แตมีแนวคิดความหมายเหมือนกัน  กลาวคือ  นําลักษณะของตาแสดงความรูสึก  และการใช
ถอยคําเหมือนกัน  คือ  ใชคําวา “โต” ในทั้งสองสํานวน 
 
                                       สํานวนญี่ปุน                                 สํานวนไทย 
                 สํานวน         白い目で見る                                                    ตาขาว 
                                       (Shiroi me de miru มองดูดวยตาขาว)  
                 ความหมาย     แสดงทาทางไมเปนมิตร                                   อาการขลาดกลัว 
 
                  สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกัน กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “แสดงทาทาง
ไมเปนมิตร”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “อาการขลาดกลัว”  แตมีแนวคิดความหมาย
เหมือนกัน  กลาวคือ  นําคําวา  “ตา”  ใชแสดงความรูสึก  และการใชถอยคําเหมือนกัน  คือ  ใชคําวา 
“ขาว” ในท้ังสองสํานวน 
 
                                        สํานวนญี่ปุน                             สํานวนไทย 
                 สํานวน          目が覚める                                              ตาต่ืน 
                                        (Me ga sameru   ตาต่ืน)  
                 ความหมาย     หาทางออกได                                                อาการต่ืนตกใจทางสายตา 
                                                                                                               เพราะต่ืนเตน 
 
                สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกัน กลาวคือ  ในสํานวนญ่ีปุนใชในความหมาย  “หาทางออก
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ได” สวนในสํานวนไทย ใชในความหมาย “อาการตื่นตกใจทางสายตาเพราะต่ืนเตน” แตทั้งสองสํานวน 
ภาษา มีแนวคิดความหมายเหมือนกัน คือ  นําคําวา  “ตา”  มาใชแสดงความรูสึก  และใชคําวา “ต่ืน” 
ประกอบในสํานวนเหมือนกันท้ังสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย   
 
                  5.2.2.2  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนเหมือนกันหรือคลายคลึงกันในการใช
ถอยคํา    แตตางกันในแนวคิดความหมาย 
 
                                        สํานวนญี่ปุน                             สํานวนไทย 
                 สํานวน          鳥目                                                           ตาไก 
                                        (Tori me  ตาไก)  
                 ความหมาย     มองไมเห็นในท่ีมีแสงนอย          ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่ง 
                                                                                                                มีรูปคลายตาไกดังนี้  ◎ 

                                                                                                                                                                                                                              
                 สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกันกลาวคือ ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย “มองไมเห็นใน
ท่ีมีแสงนอย” สวนในสํานวนไทย ใชในความหมาย  “ชื่อเคร่ืองหมายชนิดหนึ่งมีรูปคลายตาไก ดังนี้  ◎”   
และมีแนวคิดความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนนําคําวา  “ตา”  ใชแสดงลักษณะในการมอง
ของตาไก  สวนในสํานวนไทยนําคําวา  “ตา”  ใชแสดงลักษณะรูปแบบของดวงตาไก  แตการใชถอยคํา
เหมือนกัน  คือ  ใชคําวา “ไก” ในท้ังสองสํานวน                 
                                                                                                                                                                                                                                        
                                        สํานวนญี่ปุน                             สํานวนไทย 
                 สํานวน          カメラの目                                              ตากลอง 
                                        (Kamera no me  ตากลอง)  
                 ความหมาย     ตาคนอาจมองผานรายละเอียดบางอยาง       ผูทําหนาท่ีถายภาพ 
                                         แตตาของกลองสามารถบันทึก  
                                         ทุกอยางไวไดหมด  
                                                                                                                                                                                                                   
               สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกัน กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “ตาคนอาจมอง
ผานรายละเอียดบางอยาง  แตตาของกลองสามารถบันทึกทุกอยางไวไดหมด”  สวนในสํานวนไทยใชใน
ความหมาย  “ผูทําหนาท่ีถายภาพ”  และมีแนวคิดความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนนําคําวา  
“ตา”  ใชแสดงการมอง  สวนในสํานวนไทยนําคําวา  “ตา”  ใชแสดงคน  แตการใชถอยคําเหมือนกัน  คือ  
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ใชคําวา “กลอง” ในท้ังสองสํานวน 
                                                                                                                                     
                                        สํานวนญี่ปุน                           สํานวนไทย 
                 สํานวน          目が鋭い                                                 ตาแหลม 
                                        (Me ga surudoi  ตาคม)  
                 ความหมาย     การมองดวยเห้ียมเกรียม,                           มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทันท่ีวา 
                                         เขม็งตามอง                                                  อะไรดีมีคุณคา 

                                                                                                                                                                                                                              
                 สํานวนท้ังสองมีความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนใชในความหมาย  “การมองดวย
เห้ียมเกรียม, เขม็งตามอง”  สวนในสํานวนไทยใชในความหมาย  “มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทันที่วา
อะไรดีมีคุณคา”  และมีแนวคิดความหมายตางกัน  กลาวคือ  ในสํานวนญี่ปุนนําคําวา  “ตา”  ใชแสดง
ลักษณะสายตา  สวนในสํานวนไทยนําคําวา  “ตา”  ใชแสดงความสามารถในการประเมินคา  แตการใช
ถอยคําคลายคลึงกัน  คือ  ใชคําวา “คม” ในสํานวนญี่ปุนและ ใชคําวา “แหลม” ในสํานวนไทย                                 
 
                จะเห็นไดวาการเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา”ในสํานวนญี่ปุนกับ 
สํานวนไทย ในดานความหมาย มีท้ังท่ีความหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนญี่ปุนและในสํานวนไทย
ตรงกัน  ความหมายของคําวา “ตา” มีในสํานวนญี่ปุนอยางหนึ่งแตไมมีในสํานวนไทย      ความหมาย
ของคําวา “ตา” มีในสํานวนไทยอยางหนึ่งแตไมมีในสํานวนญี่ปุน 
   ในดานการปรากฏของคําวา  “ตา”  ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย พบวา  ในสํานวนญี่ปุนและ
สํานวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน  มีท้ังที่การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวน
ญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํา  การปรากฏของคําวา  “ตา” ใน
สํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันในแนวคิดความหมาย  แตตางกันในการใชถอยคํา  การปรากฏ
ของคําวา  “ตา” ในสํานวนญ่ีปุนกับสํานวนไทยตางกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํา  ใน
สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยท่ีมีความหมายแตกตางกัน  มีท้ังท่ีการปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวน
ญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํา  การปรากฏของคําวา  “ตา” ใน
สํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยเหมือนกันหรือคลายคลึงกันในการใชถอยคําแตตางกันในแนวคิดความหมาย 
 
 
 



บทที่ 6 
สรุป  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 

 
                งานวิจัยเรื่อง  “ การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวน
ญี่ปุนกับสํานวนไทย ”  มีความมุงหมายเพ่ือศึกษาวิเคราะหความหมายของคําวา  “ตา”ในสํานวนญี่ปุน
และสํานวนไทย  และเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา”ในสํานวนญี่ปุน
กับสํานวนไทยโดยใชวิธีวิจัยเอกสารและเสนอผลการศึกษาดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห  ผลการศึกษา
สามารถสรุป  อภิปราย  และมีขอเสนอแนะไดดังตอไปนี ้
 
6.1  สรุปผลการศึกษาคนควา 
       6.1.1  ผลการวิเคราะหความหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนญ่ีปุน   ท้ังหมด  57  สํานวนพบวา  คําวา  
“ตา”  ในสํานวนญี่ปุนมีความหมาย  22  ความหมายดังนี ้
                  1.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
                  2.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                  3.  ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                  4.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                  5.  ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                  6.  ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง   
                  7.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง  
                  8.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                  9.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
                10.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรูผิดรูถูก 
                11.  ความหมายท่ีแสดงถึงความรูสึก 
                12.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองของตาขาย 
                13.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
                14.  ความหมายท่ีแสดงถึงประสบการณ 
                15.  ความหมายท่ีแสดงถึงการดูแล 
                16.  ความหมายท่ีแสดงถึงการเฝามอง 
                17.  ความหมายท่ีแสดงถึงการผานสายตา 
                18.  ความหมายท่ีแสดงถึงศูนยกลาง 
                19.  ความหมายท่ีแสดงถึงฉากในจินตนาการ 
                20.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสําคัญ 
                21.  ความหมายท่ีแสดงถึงความเห็น 
                22.  ความหมายท่ีแสดงถึงสติ               
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      6.1.2  ผลการวิเคราะหความหมายของคําวา “ตา” ในสํานวนไทย   ท้ังหมด  57  สํานวนพบวา  คําวา  
“ตา”  ในสํานวนไทยมีความหมาย  20 ความหมายดังนี ้
                1.    ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน                              
      2.    ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                3.    ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                4.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ 
                5.    ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                6.    ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง 
                7.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง 
                8.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                9.    ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
                10.    ความหมายที่แสดงถึงความรูสึก 
                11.    ความหมายที่แสดงถึงลักษณะนิสัย 
                12.    ความหมายที่แสดงถึงชองของตาขาย 
                13.  ความหมายที่แสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
                14.    ความหมายที่แสดงถึงการเฝามอง 
                15.    ความหมายที่แสดงถึงความสําคัญ 
                16.    ความหมายที่แสดงถึงชองร ู
                17.    ความหมายที่แสดงถึงสวนหนึ่งของตนไม 
                18.    ความหมายที่แสดงถึงคน 
                19.    ความหมายที่แสดงถึงคราว 
                20.    ความหมายที่แสดงถึงสติ 
      6.1.3  ผลการเปรียบเทียบความหมายของคําวา “ตา”และการปรากฏ 
                 6.1.3.1  ผลการเปรียบเทียบความหมายของคําวา  “ตา”  พบวา 
                               6.1.3.1.1  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีท้ังในสํานวนญี่ปุนและในสํานวนไทยตรงกัน
มี  15  ความหมาย  ดังนี้ 
                                                1.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของคน 
                                                2.  ความหมายท่ีแสดงถึงตาของสัตว 
                                                3.  ความหมายท่ีแสดงถึงการมอง 
                                                4.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสนใจ   
                                                5.  ความหมายท่ีแสดงถึงสายตา 
                                                6.  ความหมายท่ีแสดงถึงทิศทางที่มอง 
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                                                7.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการมอง 
                                                8.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการรับรู 
                                                9.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถในการประเมินคา 
                                                10.  ความหมายท่ีแสดงถึงความรูสึก    
                                                11.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองของตาขาย 
                                                12.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองสี่เหลี่ยม 
                                                13.  ความหมายท่ีแสดงถึงการเฝามอง 
                                                14.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสําคัญ 
                                                15.  ความหมายท่ีแสดงถึงสติ 
                               6.1.3.1.2  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีมีในสํานวนญี่ปุนแตไมมีในสํานวนไทย                                                                                                                                    
7  ความหมาย  ดังนี้ 
                                                1.  ความหมายท่ีแสดงถึงความสามารถการรูผิดรูถูก 
                                                2.  ความหมายท่ีแสดงถึงประสบการณ 
                                                3.  ความหมายท่ีแสดงถึงการดูแล 
                                                4.  ความหมายท่ีแสดงถึงการผานสายตา   
                                                5.  ความหมายท่ีแสดงถึงศูนยกลาง 
                                                6.  ความหมายท่ีแสดงถึงฉากในจินตนาการ 
                                                7.  ความหมายท่ีแสดงถึงความเห็น                                                                   
                                6.1.3.1.3  ความหมายของคําวา “ตา” ท่ีมีในสํานวนไทยแตไมมีในสํานวนญี่ปุน 5  
ความหมาย  ดังนี้ 
                                                 1.  ความหมายท่ีแสดงถึงสิ่งท่ีแสดงลักษณะนิสัย 
                                                 2.  ความหมายท่ีแสดงถึงชองรู 
                                                 3.  ความหมายท่ีแสดงถึงสวนหนึ่งของตนไม 
                                                 4.  ความหมายท่ีแสดงถึงคน   
                                                 5.  ความหมายท่ีแสดงถึงคราว 
                 6.1.3.2  ผลการเปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”  พบวา 
                              6.1.3.2.1  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน  มี  
14  คู 
                                  6.1.3.2.1.1  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย
เหมือนกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํามี  7  คู 
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                                               6.1.3.2.1.2  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนเหมือนกันใน
แนวคิดความหมาย  แตตางกันในการใชถอยคํามี  6  คู 
                                  6.1.3.2.1.3  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย
ตางกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํามี  1  คู 
                              6.1.3.2.2  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายแตกตางกัน มี  6  คู 
                                           6.1.3.2.2.1  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย
เหมือนกันท้ังแนวคิดความหมายและการใชถอยคํามี  3  คู 
                                    6.1.3.2.2.2  การปรากฏของคําวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุนเหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันในการใชถอยคํา    แตตางกันในแนวคิดความหมายมี  3  คู 
 
6.2 อภิปรายผล 
 
                จากการศึกษาคนควาเร่ือง  “การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา” 
ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย”  ผูวิจัยมีขอสังเกตดังนี ้
 
         6.2.1  ความหมายของคําวา  “ตา”  ในสํานวน  สะทอนใหเห็นความคิด   ทัศนะ  
 ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม  มากกวา  ความหมายตามพจนานุกรม  เพราะสํานวนเปนภาษาท่ี
สืบทอดกันมาในแตละสังคมต้ังแตอดีต  จึงถือไดวา  ถามีความหมายของคําในสํานวนอยางเดียวกัน
ระหวางสองภาษา  แสดงใหเห็นวา  ความคิด   ทัศนะ  และขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรมนั้นมีจุด
รวมกัน  และถามีความหมายของคําในสํานวนแตกตางกันระหวางสองภาษา  แสดงใหเห็นวา  มีความคิด   
ทัศนะ  และขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรมนั้นเปนจุดเดนเฉพาะในสังคมนั้น   
                    ในท้ังสองสังคม  ความหมายวา  “ตา”  นอกจากมีความหมายท่ัวไปแลว  ยังมีความหมายวา  
“การมอง”  “สายตา”  “ทิศทางท่ีมอง”  “การเฝามอง”  ซึ่งมาจากหนาท่ีของตา  และความหมายวา  “ความ
สนใจ”   แสดงใหเห็นวา  การมองเปนขั้นตอนแรกในการแสดงความสนใจ  และความหมายวา  
“ความสามารถในการรับรู” และ “ความสามารถในการประเมินคา”  แสดงวา  ตา  เปนสวนสําคัญในการ
แสดงความสามารถ  ซึ่งสะทอนใหเห็นวา  ท้ังสองสังคมถือความสําคัญของการใชวิจารณญาณมากกวา
การพูด  และมีความหมายวา  “ความรูสึก”  แสดงวา  ตา  บางคร้ังสื่อสารไดมากกวาการพูด  นอกจากนี้  มี
ความหมายวา  “ชองของตาขาย”  “ชองสี่เหลี่ยม”  มาจากรูปแบบของตา 
                    ในการวิเคราะหความหมายท่ีมีเฉพาะสํานวนญี่ปุน  ผูวิจัยไดพบวา  “ตา” ในสํานวนญี่ปุน
แสดงขอบเขตในการมอง  และความหมายมีการเนนวาตาเปนความสามารถ  และความหมายแสดงถึง
หนาท่ีของสมอง   และมีความหมายท่ีขยายวา  “การดูแล”  และ  “ความเห็น” ซึ่งขยายมาจากการมอง   
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และตามีความสําคัญเพราะมีความหมายวา  “ศูนยกลาง”  และ  “ความสําคัญ”  นอกจากนี้   มีความหมาย
วา  “ประสบการณ”  ซึ่ง  มาจากสิ่งที่เคยเห็น 
                     ในการวิเคราะหความหมายท่ีมีเฉพาะสํานวนไทย  ผูวิจัยไดพบวา   “ตา” ในสํานวนไทย
แสดงถึงคนและลักษณะนิสัยของคน  นอกจากนี้  ยังแสดงชองรูขนาดเล็ก  สวนหนึ่งของตนไม  และ
คราว 
 
        6.2.2  ในการเปรียบเทียบการปรากฏของคําวา  “ตา”  ผูวิจัยไดพบวา  ความคิด   ทัศนะ  
 ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรมท่ีปรากฏมาจากสํานวน  คลายคลึงกัน  เพราะมีสํานวนท่ีมี
ความหมายและการปรากฏเชนเดียวกัน  ซึ่งความหมายของ  “ตา”  กับการใชถอยคําอยางเดียวกันจํานวน
ไมนอย  เนื่องจากท้ังสองประชาชนเปนชาวเอเซีย  และมีนิสัยคอนขางออนโยน  และนับถือผูอาวุโส  แต
สํานวนบางสํานวนมีการตีความไมเหมือนกัน  ก็มีเหตุผลวา  มีความแตกตางกันทางดานลักษณะภูมิ
ประเทศ  ความเปนอยู  และสภาพสังคม  ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม  เปนตน  เชน  ในสํานวน
ญี่ปุนมีการใชคําวา  พายุ  นกกาน้ํา  เหยี่ยว  เปนตน  เพราะประเทศญี่ปุนมีพายุเกิดขึ้นบอย  และมีการเลี้ยง
นกกาน้ําและเหยี่ยว  สวนในสํานวนไทยมีการใชคําวา  จระเข  มด    ซึ่งเปนสิ่งท่ีมีอยูและเกี่ยวของกับ
ประเทศไทย 
 
6.3 ขอเสนอแนะ 
    
                จากการศึกษาคนควาเรื่อง  “การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําวา  “ตา” 
ในสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย”  ผูวิจัยมีขอเสนอแนะ  ดังนี้ 
        6.3.1  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยในเรื่องโครงสรางภาษาใหเห็นความ
เหมือนและความตางของโครงสรางสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทย 
        6.3.2  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการปรากฏของคําชนิดอื่นในสํานวนญี่ปุนกับ
สํานวนไทย  เชน  คําวา  “ใจ”  “หัว”  “หนา”  เปนตน 
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ความหมายหลัก ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมาย 
1.1 ดวงตา 1.1.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 

  [ดวงตา] 
1.2.1
สายตา 

1.2.1.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 
  [สภาพบริเวณรอบดวงตา ] 

 [สายตา] 

1. อวัยวะท่ีใชใน 
การมอง 

1.2 สภาพบริเวณรอบดวงตา 

1.2.2
ทิศทางท่ี
มอง 

1.2.2.1 [อวัยวะท่ีใชในการมอง] 
   [สภาพบริเวณรอบดวงตา] 

    [ทิศทางท่ีมอง] 
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ความหมายหลัก
ของคําวา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคํา
วา “ตา” 

2.1 ความสามารถของตาในการมอง 2.1.1.  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถของตาในการมอง] 

2.2 การมอง  การเห็น 2.2.1      [หนาท่ีของตา] 
[การมอง  การเห็น] 

2.3 ขอบเขตในการดู  ทัศนวิสัย 2.3.1  [หนาท่ีของตา] 
[ทัศนวิสัย] 

2.4 การมองอยางระมัดระวัง  การเฝาดู   2.4.1  [หนาท่ีของตา] 
[การเฝาดู] 

2.5 การมองในฐานะใด  ฐานะท่ีมองสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง 

2.5.1  [หนาท่ีของตา] 
[ฐานะ] 

2.6 ความสามารถในการวินิจฉัย   2.6.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถในการวินิจฉัย] 

2.7 ความรูสึกในการมอง  และความรู- 
สึกนั้น 

2.7.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความรูสึก] 

2.8 การใสใจ  เชน  เจตนาดี  การนิยม
ชมชอบ 

2.8.1  [หนาท่ีของตา] 
[การใสใจ] 

2.9 หนาท่ีของเครื่องใชที่เหมือนกับตา 2.9.1  [หนาท่ีของตา] 
[หนาท่ีของเคร่ือง] 

2. หนาท่ีของตา 

2.10 การอานตัวหนังสือ  ความสามารถ
ในการอานตัวหนังสือ 

2.10.1  [หนาท่ีของตา] 
[ความสามารถในการอาน] 

3.1.1   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[รูปรางท่ีเห็น] 

3.1.2   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[รูปแบบท่ีเห็น] 

3. สิ่งท่ีเคยเห็น 3.1 รูปรางหรือรูปแบบหรือสภาพของ
สิ่งของที่เห็น 

3.1.3   [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[สภาพท่ีเห็น] 
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ความหมายหลัก
ของคําวา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคํา
วา “ตา” 

3.2 ประสบการณท่ีเห็น 3.2.1       [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[ประสบการณท่ีเห็น] 

3. สิ่งท่ีเคยเห็น 

3.3 ชวงเวลาท่ีเห็น 3.3.1       [สิ่งท่ีเคยเห็น] 
[ชวงเวลาท่ีเห็น] 

4.1 สิ่งท่ีมีลักษณะกลมเหมือนดวงตา 4.1.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
[ลักษณะกลม] 

4.2 ชองที่เกิดจากเสนแทยงตัดกัน 4.2.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
  [ชองของตาขาย] 

4.3 ชองตารางหมากญ่ีปุน 4.3.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
  [ชองเปนสี่เหลี่ยม] 

4.4 ปมของเชือก 4.4.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [ปม] 

4.5 ลักษณะท่ีเรียงกันคลายฟนเลื่อยหรือ
ซี่หวี 

4.5.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [สิ่งท่ีเรียงกัน] 

4.6 ชองหรือชองวาง 4.6.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [ชองวาง] 

4. สิ่งท่ีมีรูปพรรณ 
สัณฐานเหมือนตา 

4.7 แตมของลูกเตา 4.7.1 [รูปพรรณสัณฐานเหมือนตา] 
 [แตมของลูกเตา] 

5. สิ่งท่ีมีคุณคา 
เหมือนตา 

5.1 ความสําคัญ 5.1.1   [คุณคาของตา] 
[ความสําคัญ] 

6. สิ่งท่ีมีตําแหนง 
เหมือนกับตา 

6.1 ตําแหนงศูนยกลาง 6.1.1  [ตําแหนงของตา] 
[ศูนยกลาง] 
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ความหมายหลักของคํา
วา “ตา” 

ความหมายยอยของคําวา “ตา” องคประกอบทางความหมายของคําวา 
“ตา” 

7.1 น้ําหนักท่ีชั่งโดยเคร่ืองชั่ง 7.1.1  [ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก] 
   [น้ําหนัก] 

7. ความเกี่ยวของกับ 
น้ําหนัก 

7.2 หนวยน้ําหนัก 
เหรียญเงินในสมัยโบราณ 

7.2.1  [ความเกี่ยวของกับน้ําหนัก] 
  [หนวยน้ําหนัก] 

8. รอยหรือตะเข็บหรือ
แนวของสิ่งที่อยูติดกัน 

8.1 แนวท่ีอยูติดกัน 8.1.1   [สิ่งท่ีอยูติดกัน] 
[แนวท่ีอยูติดกัน] 

9.1.1 [เสนท่ีเกิดจากสิ่งของเรียงกัน] 
 [ เสน] 

9. เสนหรือขอท่ี 
เรียงกัน 

9.1 เสนหรือลายในวงปของ 
ตนไม 
 [เสนท่ีเกิดจากสิ่งของเรียงกัน] 

 [ลาย] 
10.1 จุดแยกของสิ่งของหรือ 
สถานการณ 

10.1.1    [ขอบเขต] 
[จุดแยก] 

10.2 สวนเล็ก ๆ จุดเล็ก ๆท่ีตาง
จากสวนอื่น 

10.2.1    [ขอบเขต] 
[สวนขนาดเล็ก] 

10.3 จุดเปลี่ยน, เวลาขณะท่ี
สถานการณเปลี่ยน 

10.3.1    [ขอบเขต] 
[ขณะที่เปลี่ยน] 

10.4.1    [ขอบเขต] 
[การขีด] 

10.4 การขีดเปนขั้นๆ ใน 
เครื่องวัดตาง ๆ 
หรือปริมาณที่วัดได 
 

10.4.2    [ขอบเขต] 
[ปริมาณ] 

10.5.1    [ขอบเขต] 
[ความจุของภาชนะ] 

10.5.2    [ขอบเขต] 
[ปริมาตรท้ังหมด] 

10. ขอบเขตของเวลา
หรือของสถานท่ี 
 

10.5 ความจุของภาชนะ 
ปริมาตรทั้งหมด  ขีด 
ความสามารถการบรรจุ 

10.5.3    [ขอบเขต] 
[ขีดความสามารถการบรรจุ] 
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องคประกอบทางความหมายของคําวา “ตา”ของภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 120 

ความหมายหลักของคําวา “ตา” ความหมายยอยของคําวา 
“ตา” 

องคประกอบทางความหมาย
ของคําวา “ตา” 

1. สวนหนึ่งของรางกายคนและสัตว    1.1 ทําหนาท่ีเปนเคร่ืองดูรูป   1.1.1 [สวนหนึ่งของรางกาย] 
 [ทําหนาท่ีเปนเครื่องดูรูป] 

2.1 ตรงท่ีแตกกิ่ง    2.1.1 [สวนหนึ่งของตนไม] 
  [ตรงที่แตกกิ่ง] 

2. สวนหนึ่งของตนไม  

2.2 รอยของตนไมตรงที่เคย 
แตกกิ่ง 

2.2.1 [สวนหนึ่งของตนไม] 
  [รอยท่ีตรงท่ีเคยแตกกิ่ง] 

3.1 ชองที่เกิดจากการถัก   3.1.1   [ชอง] 
[เกิดจากการถัก] 

3.2 ชองที่เกิดจากสาน    3.2.1   [ชอง] 
[เกิดจากสาน] 

3. ชอง 

3.3 ชองที่เกิดจากลากเสน 
ผานกัน    

3.3.1   [ชอง] 
[เกิดจากลากเสนผานกัน] 

4. คราว  เชน   ตานี้   ถึงตาฉันบางละนะ   4.1    [คราว] 
 

5.1 ลายท่ีเปนตาตามรูป 5.1.1  [ลายท่ีเปนตา] 
  [ลายท่ีตามรูป] 

5. ลายท่ีเปนตา 

5.2 ลายท่ีเปนตาตามลักษณะ 
ของสิ่งของ   

5.2.1 [ลายท่ีเปนตา] 
[ลายท่ีตามลักษณะของ

สิ่งของ  ] 
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สํานวน ความหมายของสํานวน ความหมายท่ีแปล
โดยตรง 

網の目を潜る 

Ami no me o kuguru 
ทําความผิดแตไมถูกจับกุมเพราะรูกฎหมายดี 
法律の盲点をついて悪事を働く。 

ลอดชองวางรางแห 

一目置く 

Ichimoku oku  
ใหการยกยองในฐานะท่ีเปนคนเกงกวาตน 
自分より優れた者として敬意を払う。 

เวนวางหมากหนึ่งชอง 

いい目を見る  

Ii me o miru 
การประสบโชคดีมีความสุข 
運良く幸せなことを経験する。 

ดูตาดี 

生き馬の目を抜く 

Iki uma no me o nuku 
หลอกใชผูอื่นและไดประโยชนทันที 
他人を出し抜いて、すばしこく利益を得る

ことのたとえ。 

ควักตามา 

痛い目にあう 

Itai me ni au 
มีประสบการณท่ีทุกขยากลําบาก 
つらく苦しい経験をする。 

พบกับตาเจ็บ 

カメラの目  
Kamera no me 

ตาคนอาจมองผานรายละเอียดบางอยาง  แตตาของ
กลองสามารถบันทึกทุกอยางไวไดหมด カメラ

が写し出す肉眼と異なる映像を想像、判断

できる感覚。 

ตาของกลอง 

目で物を言う  

Me de mono iu 
แสดงความรูสึกโดยใชสายตา  (โดยไมพูด) 
目配せして意思を通ずる。 

พูดดวยตา 

目が節穴だ       
Me ga fushiana da 

การดูอยางขาดความละเอียดรอบคอบ 

物事を十分に観察する力がない様子。 

ตาเปนโพรงไม 

目が離せない       
Me ga hanasenai 

 ตองเฝาดูอ ยูเสมอเพราะไมรูวาเหตุการณใดจะ
เกิดขึ้นเม่ือไร 
いつ不測の事態が起こるか分からないの

で、常に注意して見守っていなければなら

ない。  

ไมสามารถละสายตา
ได 

目が光る       
Me ga hikaru 

 การจับตาดูอยางเขมงวด 
厳しい監視が行き届いている。 

 

 

ตาสองแสง 
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目がいい    
 Me ga ii 

สภาพท่ีสามารถมองเห็นไดอยางดีชัดเจน 
視力があって、物がよく見える意で、細か

い違いなども見逃さずにとらえることがで

きる様子。 

ตาดี 

目が堅い       
Me ga katai  

(สวนใหญ เปนเ ด็ก) ไมยอมนอน  ไมงวง แม
กลางคืนดึกดื่น   
（子供などが）夜が更けても眠たがらない。 

ตาแข็ง 

目がない      
 Me ga nai 

อยากไดจนระงับความตองการไมได 
心を奪われて思慮分別がない。 

ไมมีตา 

目が冴える     

Me ga saeru 
นอนไมหลับ  เห็นภาพวนอยูในความรูสึก 
眠ろうとしても眠れず、意識がはっきりし

ている。 

ตาแจมใส  

目が覚める       
Me ga sameru 

หาทางออกได 
迷いが解ける。 

ตาสวาง 

目が鋭い      
Me ga surudoi 

 การมองดวยเห้ียมเกรียม, เขม็งตามอง 
目つきが人を刺すように厳しい。 

ตาคม 

目が高い       
Me ga takai 

เกงในการประเมินคา สามารถมองออกไดวาดี
หรือไมดี 
鑑賞力が優れ、いい悪いなどが的確に見分

けられる様子。 

ตาสูง 

目が飛び出る   

（意味第 1 ）   

Me ga tobideru  
(ความหมายท่ี 1)                             

 อาการตกใจเพราะราคาแพงมาก 
値段が高くてびっくりする様子 

ตาถลน 

目が飛び出る    
 （意味第 2 ）   

Me ga tobideru  
(ความหมายท่ี 2)                             

 อาการท่ีลําบากใจเพราะโดนดุอยางแรง 
恐ろしい剣幕で叱られ、さんざんな目にあ

う様子 

ตาถลน 

目が届く       
Me ga todoku 

 เฝาดูแลอยางดี 
注意や監視が行き届く。 

ตาสงถึง 
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目は心の鏡  

Me ha kokoro no 
kagami 

มองตาก็รูใจ 
目を見ればその人の心が知れる。 

ตาเปนกระจกเงาของ
ใจ   

目じゃない  
Me ja nai 

ไมสําคัญ (การดูถูก ,ละเลย,มองขาม) ไมเ ห็น
ความสําคัญ  
問題するに値しない。（軽蔑） 

ไมใชตา 

目から火が出る  
Me kara hi ga deru 

อาการแสดงความเจ็บเม่ือถูกกระแทกใบหนาอยาง
แรง 
頭や顔面を何かに強く打ちつけた時に受け

る感じを言う言葉。 

ไฟออกจากตา 

目もくれない     

Me mo kurenai 
การเพิกเฉย ไมแยแส ไมสนใจเลย 
その物事を無視して、全く関心を示さない

様子。  

ตาก็ไมให  

目に余る  

Me ni amaru 
เกินกวาที่จะมองขามความผิดนั้นไปได あまりに

も度が過ぎていて、黙って見逃すわけには

いかない様子。  

เหลือตา 

目に入る  
Me ni hairu 

การปรากฏแกสายตาโดยไมไดตั้งใจ 
自然に見える。 

เขาตา 

目に角を立てる       
Me ni kado o tateru 

ขึงตาใสดวยความโกรธ 
怒りを含んで鋭い目つきでにらむ。 

ตั้งมุมท่ีตา 

目に見えて  
Me ni miete 

เห็นไดอยางชัดเจน(ของสถานการณหรือ 
การเปลี่ยนแปลง) 
何かの変化が目ではっきりととらえられる

様子 

เห็นดวยตา 

目にする  
Me ni suru 

เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา 
見たい、見ようなどと思わなくても、自然

にそのものが視野に入る。 

ทําเปนตา 

目に留まる  
Me ni tomaru 

เห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งและสนใจกับสิ่งนั้น 
何かが目に入って、それに関心が引かれる。 

หยุดท่ีตา 

目に付く  เห็นและรับรูไดทันทีเพราะเตะตา ติดตา 
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Me ni tsuku よく目立って、見てすぐ分かる。 

目に浮かぶ      
Me ni ukabu 

สามารถรูสึกไดเหมือนกับเห็นจริง 
目に見えるように感じられる。 

 

ลอยขึ้นมาจากตา 

目の毒  
Me no doku 

เห็นของตองใจแลวเอาไมได  ไมเห็นดีกวา (แสลง
ตา) 
それを見ると欲しくなったり悪い影響を受

けたりするもの。 

พิษกับตา 

目の保養  
Me no hoyou 

การเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีนาเพลินใจ เปนความชุมชื่น
ตา (เจริญตา) 
美しいものや珍しいものを見て、目を楽し

ませること。 

ความชุมชื่นตา 

目の付け所  
Me no tsuke dokoro 

จุดท่ีใหความสําคัญเปนพิเศษ   
何かの中で特に注意を向ける点。 

จุดที่จับตามอง 

目の遣り場に困る  

Me no yariba ni 
komaru 

ลําบากใจตาท่ีจะมอง  เพราะชัดเขินไมสมควรมอง 
それを正視するわけにはいかず、どこを見

ていたらいいのか、目の持って行き場がな

くて困る。 

ลําบากกับสถานท่ีที่ตา
จะมอง 

目を欺く  

Me o azamuku 
 หลอกโดยเบ่ียงเบนประเด็นความสนใจในการมอง  
(ลวงสายตา) 
何かに見せかけて相手をだます。 

หลอกตา 

目を引く       
Me o hiku 

มีจุดเดนดึงดูดความสนใจของคนอื่น 
目立つ点があり、人の注意を引きつける。 

ดึงตา 

目を掛ける  

Me o kakeru 
 ดูแลอยางดี  
親切に世話をする。 

แขวนตา 

目を配る       
Me o kubaru 

  เอาใจใส ระมัดระวัง อยางท่ัวถึง  
注意しながら全体に渡ってよくみる。 

แจกตา 

目を見張る       
Me o miharu 

อาการท่ีตาเบิกกวางเพราะตกใจ 
目を大きく開く意で、すばらしいものなど

をみて驚く様子。 

เฝาดูตา 
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目を落とす       
Me o otosu 

กมหนาเพราะไมสามารถสบตาอีกฝายหนึ่งได   
相手を正視することができずに、下を向く。 

ทําตาตก 

目を三角にする       
Me o sankaku ni suru 

ขึงตาใสดวยความโกรธ  
怒ってこわい目つきをする様子。 

 

ทําตาเปนสามเหลี่ยม 

目をそらす       
Me o sorasu 
 

หลีกไมจับตาเพราะไมสามารถมองตอได 
そのまま見続けるのが具合が悪かったりし

て、視線を外す。 

หลีกตา 

目を付ける       
Me o tsukeru 

ดูอยางระแวดระวังและหมายปอง   
目を離さずに見続ける意で、何かに関心を

抱いたりねらいを付けたりして、注意を払

うこと。 

ตั้งตา 

目を奪う  

Me o ubau 
 ทําใหตะลึงโดยไมคาดคิดเพราะไดรับความ
ซาบซึ้งตรึงใจมาก 
思わず見とれさせるほど強い印象を与える。 

แยงชิงตา 

目を遣る      
 Me o yaru 

สงสายตา  
そちらに目を向けて見る。  

ใหตา 

見る目がある       
Miru me ga aru 

มีความสามารถในการวินิจฉัยหรือประเมินคาได
อยางแมนยําหรือตรงประเด็น 
何かを的確に判断したり評価したりする能

力がある。 

มีตาในการดู 

流し目を送る        
 Nagashime o okuru 

ชําเลืองมองเพื่อทอดสะพานแกเพศตรงขาม 
異性の気を引こうとして思わせぶりに横目

で見る。 

สายตาไหล 

衆目の一致すると

ころ  
shumoku no icchi 
suru tokoro 

คนสวนใหญเห็นตรงกัน 
多くの人の観察が同じであること。 

ตามวลชนเห็นตรงกัน 

千里眼       
Senri gan 

ความสามารถในการรับรูถึงสิ่ งท่ี เกิดขึ้นในท่ี
หางไกลหรือในจิตใจคนอื่น 

ตาหนึ่งพันลี้(สองลาน
วา) 
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遠い所のできごとや人の心などを、直覚的

に感知することができる能力。 

白い目で見る     

 Shiroi me de miru 
แสดงทาทางไมเปนมิตร 
敵意を含んだ目つきで冷やかに見る。 

มองดูดวยตาสีขาว 

台風の目  
Taifu no me 

สิ่งของหรือบุคคลท่ีเปนศูนยกลางในเหตุการณ  
社会的な事件の中心となるものまたは人。 

ตาของพายุ 

鳥目  
Tori me 

(โรคตาฟาง)มองไมเห็นในที่มีแสงนอย 
鳥のように夜目が見えなくなることから言

う夜盲症。 

ตาไก 

鵜の目鷹の目 

U no me taka no me 
สภาพการณท่ีคนหาบางสิ่งบางอยางดวยสายตาอัน
แหลมคม หรือความแหลมคมของสายตา 
何かを探し出そうとして、鋭い目つきであ

たりを見回す様子。またその時の目つき。 

ตานกกาน้ํา  ตาเหย่ียว 

魚の目  
Uo no me 

ลักษณะเนื้อเปนไตแข็งกลมใตผิวหนัง 
表皮の角質層の一部が肥厚増殖して真皮内

に深く入り込んだもの。 

ตาของปลา 

わき目も振らず     

Wakime mo furazu 
ต้ังใจทําโดยไมสนใจอยางอื่น มุงมั่นอยูกับเรื่อง ๆ 
เดียว 
よそ見もしないで何かをする意で、一つの

ことに心を集中して打ち込む様子。 

แมหางตาก็ไมมอง 
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สํานวนท่ีใชคําวา  “ตา”ในภาษาไทย 
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สํานวน ความหมายของสํานวน 
กวาดตา สายตาดูท่ัวไป 
แกวตา สวนสําคัญของตาท่ีทําใหแลเห็น, สวนใสของดวงตามีรูปกลมนูนท้ัง 

๒ ขาง  ลักษณะใสแตพ้ืนหลังนูนออกมากกวาพื้นหนา  ต้ังอยูภายใน
ดวงตา  โดยปริยายใชเรียกสิ่งที่รักย่ิง 

เขาตาราย เขาท่ีเดือดรอน  ถึงคราวเดือดรอน 
ขึงตา   จองดูอยางเขม็งดวยอาการโกรธหรือดวยประสงคจะหาม 
จับตา (ความหมายที่ 1)                             ถูกตา  เหมาะตา  เปนท่ีพอตา 
จับตา (ความหมายที่ 2)                             คอยเฝาสังเกต  จองระวังระไว 
ตบตา   หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 
ตากบตาเขียด มีอาการคลายตากบใชเปรียบขาวท่ีหุงดิบ ๆ สุก ๆ 
ตากลา พ้ืนดินท่ียกเปนคันแบงเปนชอง ๆ  
ตากลอง ผูทําหนาท่ีถายภาพ 
ตากุง สีเหมือนตากุง  สีมวงอมเทา 
ตาไก ชื่อเคร่ืองหมายชนิดหนึ่งมีรูปคลายตาไกดังนี้  ◎ 
ตาขวาง   ไมพอใจ 
ตาขับขัน วาระท่ีเขาท่ีลําบากหรือจําเปน 
ตาขาย เคร่ืองดักสัตวมีนกหรือกระตายเปนตน  ถักเปนตารางแห 
ตาขาว อาการขลาดกลัว 
ตาเขียว   อาการโกรธจัด 
ตาแข็ง ไมงวง  ไมกะพริบตา 
ตาคม  ตาที่มีลักษณะอยางของมีคม  อาจบาดหรือแทงใจได 
ตางัว โคมชนิดหนึ่ง  โลหะท่ีทําเปนรูใชเลี่ยมรูผาหรือรูหนังเพ่ือกันชองสึก 
ตาจระเข ตาคนท่ีมีรูปยาวเหมือนตาของจระเข 
ตาต๊ักแตน มีลักษณะท่ีใสแจว 
ตาเจาชู  ตาที่แสดงอาการกรุมกริ่มเปนเชิงทอดไมตรีในทางชูสาว 
ตาตาราง  ชองสี่เหลี่ยมท่ีเกิดจากเสนขนานในแนวยืนกับแนวนอน 
ตาตํ่า มองไมเห็นคุณคา 
ตาต่ืน อาการตื่นตกใจทางสายตาเพราะตื่นเตน 
ตาโต อาการที่ตาเบิกกวางเพราะอยากไดเม่ือเห็นเงินเปนตน 
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ตาทัพ ทางท่ีกองทัพเดิน  ซึ่งเปรียบดวยตาหรือแตมหมากรุก 
ตาทิพย ตาที่สามารถดูอะไรเห็นไดหมด 
ตาน้ํา ทางน้ําใตดินท่ีมีน้ําไหลไมขาดสาย 
ตาปลา เนื้อซึ่งดานที่เปนไตแข็งคลายตาของปลา 
ตาเปนมัน จับตามองหรือจองมองสิ่งท่ีตองใจอยางจดจอ 
ตาเปนสับปะรด มีพรรคพวกที่คอยสอดสองเหตุการณใหอยูรอบขาง 
ตาพอง อาการที่ตาเบิกกวางเพราะอยากไดเมื่อเห็นเงินเปนตน 
ตาฟางไก ตาที่มองเห็นเฉพาะในเวลากลางวัน 
ตาเฟองตาสลึง ตาที่แสดงอาการวาชอบพอรักใครเปนการทอดไมตรีในทางชูสาว 
ตามด รูเล็ก ๆ  ท่ีน้ําซึมออกไดอยางรูรั่วตามกนหมอเปนตน 
ตาไมมีแวว ไมมีไหวพริบ  ดูคนไมออก  ไมรูจักของดี 
ตารอนเปนไฟ อิจฉาริษยา 
ตาลอย อาการที่ตาเหมอ 
ตาไว ลักษณะของตาที่เห็นอะไรไดรวดเรว 
ตาโศก ตามีลักษณะเศราชวนใหเอ็นดู 
ตาหวาน ตาที่มีแววนารักนาเอ็นดู  ตาแสดงอาการนารักนาเอ็นดู 
ตาเหลือก อาการรีบรอนลนลาน   ตื่นกลัว 
ตาแหลม มีสายตาคมพอมองเห็นก็รูทันท่ีวาอะไรดีมีคุณคา 
ตาออย ลายชนิดหนึ่ง 
เต็มตา (ความหมายท่ี 1)                             ใชแกกริยานอน  หมายความวา  นอนอิ่ม   
เต็มตา  (ความหมายท่ี 2)                             ใชแกกริยาเห็น  หมายความวา  เห็นชัด   
ทําตา แสดงความรูสึกดวยสายตา 
ปากวาตาขยิบ พูดอยางหนึ่งแตทําอีกอยางหนึ่ง  หรือปากกับใจไมตรงกัน 
พรางตา หลอกหรือลวงใหเขาใจผิด 
เลนตา ชายตาดูฉันชูสาว 
สวยบาดตา สวยมาก 
สะดุดตา กระทบตาชวนใหมอง 
สูยิบตา  (สูเย็บตา) สูจนถึงท่ีสุด  สูไมถอย 
หมายตา มองไวดวยความม่ันหมาย  ม่ันหมายใจไว 
หลบตา ไมกลาสบตา  ไมสูสายตา 
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